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Sissejuhatuseks.

Soome-ugri rahtvaste päritolu küsimused ei lvaiki. 
Eesti rahw as —  nii wäike, kultuurilmas peaaegu tundm ata —  
on juba ammust ajast teadlaste ja uurijate tähelepanekut 
äratanud. Käesolewal a a s ta l aw aldati ^Postim ehes" 
mõnes artiklis arwamisi ja kriitikat eesti rahw a minewiku 
uurijate kohta. Need arwamised on liiga pääliskaudsed ja 
warased sõnad.

N ii kaua, kui ühe ehk teise uurija järeldused mitte 
lõpulikult põhjendatud ja öigekstunnistatud ehk ettetoodud 
tõendustega ümberlükatud ei ole, ei tohiks nende tööd ker­
gest käest tühjaks tunnistada (iseäranis kui kriitikas mingit 
w astalist uurim ism aterjaali ei Pakuta), ja uurijaid nagu 
T acitus 't, Fählm anni, Kreutzwaldi ja A. von Glehe't 
Soom e sugu rahw aste minewiku kaunistajateks nimetada. 
Uurija ei aja mitte au ega kasu taga, see wiiks teda hõlp­
sasti eksiteele. Tõsine ja erapooletu uurija näeb selles, mille 
a la l tema töötab, ainult uurimise m aterjaali; see, m is teda 
ettewöetud sihi poole juhib, sellewastu aw aldab tema mui­
dugi iseäranis huwi, ilma et ta  kedagi meelitada ehk ise 
meeldida tahaks. See oleks ikkagi kasupüüdmine ja ei lubaks 
enam erapooletu ja õiglane olla. Kasuallikad on muutlikud, 
neid ei saagi tõsine uurija oma juhtnöörideks wõtta. Uuri­
mine nõuab eluaastaid, ja tasu on —  pärg haua pääl.

R ahw aste  Päritolu ja keeleküsimus käiwad käsi-käes. 
Inim soo keeleküsimus on juba mõnituhat aa s ta t uurijatele 
peamurdmist annud ja on ka wanemad uurijad eesti rahw a 
ja eesti keele tähtsuse pääle juhtunud ja juhtinud, et küll 
tolajal eesti rahw a poolt meelitamise ja minewiku kaunis­
tamise eest mingit tasu loota ei olnud. Weel rohkem uuri­
takse ja otsitakse üld-inimsoo Päritolu ja arenemise jälgi, 
kuid teadus ei ole weel otsusele jõudnud, kas ahw inimesest 
wöi inimene ahwist wäljaarenenud on.

P iib li järele oli alguses üks a inus Zum al. Adami 
ajal olid Ju m a la l ka inglid. Oli üks ainus keel. (Alguses 
oli sana, ja sana oli Ju m a la  juures. Ew ang. Jo h . 1, 1).



Niisama kui inimesesugu tänani elab, elab ka weel 
inimese keel (sana); inimesest arenesid wälja rahwaste sugu- 
pered ja ainumast keelest omapärased keeled. Keeled ei 
ole enam ühesugused ja arusaadawalt, peab üks nendest 
algupärasem olema, s. t. keel, mis kõige wähem ärasegatud 
ja äramuudetud on, tuleks algupärasemaks ehk ürgkeeleks 
nimetada. See keel ei pruugi sugugi nõndanimetatud kul­
tuurkeel olla, ta ei tohigi ja ei saagi seda olla, sest kus 
kõrgem kultuur, sinna woolawad harilikult kõigest maailmast 
inimesed kokku. N ii oli see juba wanalajal enne omapäraste 
keelte ^väljaarenemist ka Babiloonias kui ka w. Tgüptu- 
ses: sääl sigines teadus, sääl segines keel: sääl kaswas 
kultuurakandja puu peaaegu taewani ja Pidi langema, sest 
taewasse ei kasiva ükski Puu, ei saa ka torni ehk pilwe- 
löhkujat taeivani ehitada.

Nüüd on küsimine: missuguseid keelesid ehk keelt 
räägiti enne keelesegadust ja enne smapäraste keelte 
wäljaarenemist?

Selle küsimuse lahendamisega olen ma Palju aastaid 
tegew olnud, tvaikuseS uurinud ja päetva töö ja elu ras­
kuste pääle lvaatamata, oma ööd ohlverdanud, et keele are­
nemist ja sellega ühtlasi ürgkeelt kindlaks teha. Kõikidest 
raskustest hoolimata tulin lõpulikule otsusele, et eesti kcelt 
põhi- ehk ürgkeeleks nimetada tuleb, millega kõik teised kee­
led, enam ehk wähem, suguluses seisawad.

Pean tähendama, et Tallinna kirjakeel (mida keskaja 
kloostri- wõi kirikukeeleks nimetada wöiks), ürgkeelest kõrwale 
tahab minna (isesugusel põhjusel), kuna Tartu-Wöru-Wiljandt 
rahwakeel peaaegu Puhas ürgkee! on.

Arusaadaivalt on siis wanem keel kõige õigem wõti 
rahwaste keelte analüseerimiseks ja etymologia kindlakstege­
miseks (ELymologia: sõnade Päritolu ja nende põhitähen­
duste teadus).

M is  etymologiasse puutub, on siiamaani ainult see 
n i me t us  olemas, kuid reegleid ja süsteemi, mille järele 
etymologiateadust käsitada, ci ole tänani weel leitud ega 
ülessäetud. Käesolew raamat tahab alles sellele teadusele 
põhja panna.

M is  see raamat pakub — on lühendatud kokkuwötted. 
Mitmetel põhjustel ei ole wöimalik täielikumat tööd trükis 
awaldada, mis arusaamist kergendaks. Kellel laiem üldteadus



ja kaugemale u la ta tv  waim upilk puudub, sellele on, kahjuks, 
mõnigi rid a  aru saam ata  m õ is ta tu s  (sellegi Pärast leiab iga 
lugeja raam atust üh t ehk teist, m is teda huw itab), ei jää  
niisugustele m uud, kui m inu seletusi uskuda ehk mitte uskuda. 
K es a g a  mõtleb w astuw aie lda , sellele pean tähendam a et 
tühjade sõnadega üksi m idagi üm berlükata ei saa. Z a  kes 
m inu anlüüsi ja etym ologiat waleks tu n n is tad a  tah ab , 
toogu ette loogilised Põhjendused ja  näidaku o m a  ethmologia 
w õlit ja  wõtme keeli. S e le tag u  kõige p ä ä lt ä r a ,  m is 
Lähendab õieti sõna „ethm ologia", millest tuleb see sõna ja 
m is m õttes sai see sõna alguse. §onv . Lerikoni järele tähen­
dab ethmologie „die Wissenschaft vom W ahren  oder Echten, 
d. h. die Untersuchung der G rundbedeutung, des U rsprungs 
der W ö rte r" . D udeni järele: „W ortforschung, Lehre vom 
U rsprung der W örter, W ortbildungSlehre".

Need on ^etym ologia" kohta käidaw ad umbkaudsed 
seletused, ag a  m is tähendab see sõna Põhimõtteliselt, teisiti: 
m is on „etynw logia" etym ologia ehk selle sõna „U rsprung"? 
K ui seda ei tea ta , siis ei ole,^ loogiliselt wötteS, ka mitte 
etym ologia teadust olem as. O ige seletus oleks m inu eth- 
m ologia ja analüüsi õigeks tunnistam ine. S in n a - tä n n a  arw a- 
m istel ei ole w äärtust.

R a a m a tu s  on rohkesti lugeda eesti rah w a  ürgisadest, 
m illes ühtlast ka selle rah w a  kaugem minewtk waötupeegeldub.

EeStt rah w a  minewiku w arjab  tume udu , nagu  miski 
kaitsew w ari. Lühike ajalugu  rääg ib  rah w a  wiletsusest, wae- 
susest ja Pimedusest. A ga  suurem osa eestlasi ei usu seda 
a ja lugu  —  ei ole ka kunagi uskunud —  w aim , see sisemine 
hää l, rääg ib  teisiti. Z a  nendel on õ igus, sest ajalugu  kirju­
ta s  pahatah tlik  w aenlane, kelle käes wötm  oli. Leidub ka 
siiski eestlasi, kes usuw ad ja a rw aw a d , et nende eeswane- 
m ad alg-algusest liiwakünka koopas ja w iletsas onnis ela­
sid ja m uud ei osanud kui „m uu ja m ä ä " . Tõepoolest ei 
olnud see nii. E esti rah w a l oli suur ja kuulus minewik, 
enne, kui neil w ö ttlu stes w aenlasega ja lad  „pölw eni" a lt 
ä ra  löödi ja nad  orjakammitsasse langesid. S ee  minewik 
oli n iiw örd suur, et ime ei ole, kui m ina om a seletustega 
w ähe usku Peaks leidma.

M is p ä ra s t?

R a h w a s  on ajajooksul WSSra w ägiw öim u all 
olles, niiw örd sügawasse langenud, et nad enam uskuda ei



julge, kes nende kaugemad eeswanemad olid, orjaaeg on 
luu ja liha sisse kaswanud. Kuid luu ja liha kandis kam­
mitsaid, aga waim oli waba, waim uinutati küll ajuti, 
aga ärahäwitada teda ei saa, ükskord ärkab ta jälle.

Nüüd on kammitsad langenud — 
waim on ärganud — Puudub weel usk.
Usku pakub see raamat, loe ja usu!

Pärnus,
1926.

August Laurij.



Anagramm.

K ogu m aailm  — ja kõik m is m aailm a P ääl — on 
m üstiline (m õistuline), tä is  seletam ata m õistatusi ja sala­
dusi. Need müstilised m õistatused (R ätsel, G leichnis, dunkle 
Rede) on ühe kõrgema tahtmise järele ilm a tekkinud, Lemale 
tea taw al põhjusel. Z a  kui inimesel wähegi an tud  on oma 
w aim uküünalt „w aka" a lt w älja  w õtta , m uutub mõnigi Pime- 
dusepilt walgeks. W alguses loeme, m is tähendab anagramm. 
S ee  aw ab  loori ja ilm utab m õndagi saladuslikku, mille 
äratundm iseks on ta rw is : 1) w aim , 2) Uku wakk,
3) loogika, loogika, loogika. K ui üks neist kolmest puudub. 
Puudub kõik ja mingi w a lg u s tu s  ei sa tvöitu pimeduse üle.

P ü h ak iri ütleb: „H ä d a  teile, k irja targad , teie käes
on (oli!) w öti, ise teie sisse ei saa (ei saanud!) ja keelate
ä ra  teistel sisse m inna ."

N iisam a ütleb kiri, et kiwid kord rääkim a hakkawad.
Need on sügaw a m õttega m õistusõnad (Gleichnisse) 

ja ettekuulutused, mitte tühjast tuulest, w aid P ü h a s t M aim ust.

In im so o  ürgajast ja eel-ajaloolisest minelvikust ei teata 
kõige wähematki.

M is  need üksikud m aa seest leitud, ajaham bast ä ra - 
n äritud  Pealuud, kiivist kirlved, nooli- ja odaterad kitvi- 
ajast meile rääg itv ad ?  M id a g i —  ehk siiski?

Ollakse üldse arivam isel, et ürgaeg jääd aw a lt mine-
wiku rüppes uinub ja kõik uurimised ja  teadused säält 
m idagi enam  ilmsiks ei too, m is meile neist aegadest rääg iks.

A g a  kiri ütleb, et kiwid rääkim a hakkawad ja  neid 
on meil üliküllalt. Ehk hakkawadki rääk im a?

S elleüle kahtlewad rum alad  —  ja naeraw ad  ta rg a d : 
kuidas wõiks küll kiwi rääk ida?

K äesolew  raam atuke näitab  ja seletab, et kiwid kirja Põh­
ja l (kirjad kiwi Põhjal) rääkida w öiw ad ja  pühakiri täide läheb.



Nagu kogu maailm — ja kõik mis maailma pääl 
ühest wägelva looduse seadusest juhitakse, mi seisab ka ini­
mese kõnekeel ja kiri selle wöimsa seaduse all. Keeles ja 
kirjas Peituwad suured saladused, sest sõnad sisaldawad 
hääle hariliku tähenduse weel saladuslikke mõtteid. Selle­
pärast küsitakse ka tihti, kust see ehk teine sõna Pärit on ja 
mis ta õieti Põhimõtteliselt tähendab (ethmologta). Isegi 
wana kreekaaja keeletarkadele — ja weel wanematele — and­
sid need küsimused Palju peamurdmist. Kõik asjata — nii­
sama kui meieaja uurijadki etymologiaga sammugi kauge­
male ei ole jõudnud.

Mispärast?
Sellepärast, et selleks aeg ei slnud.
Mispärast?
Sellepärast, et hää-waim kammitsas oli.
Mispärast?
Selleparast, et kuri-waim waba oli. Ei tohi siis uuri­

jatele etteheiteid teha, ei olene järeldused neist ja ja nende 
hääst tahtmisest ära.

Pühakiri jutustab meile keelesegamisest Babilonia maal, 
kus kirjakiil (s. t. meie uues kirjakeeles kirjakeel) tarwitusel 
oli. Ka meil tuleb eelpool pikem jutt keelesegamisest ja kirja- 
ktilest (keelest) kus näitan, kuidas „kirjakiilud" ja „kiilkirjad" 
ärasegatud on (anagrammid).

Keelesegamise selgitamisest osawöttes, on ausal lugejal 
tarwilik järgmist Lähelepanna ja ikka meelespidada:

. .Anagram m" (kreeka keeles): tähtede ümberpaigu­
tamine ühes ehk mitmes sõnas, et selleläbi üht uut sõna 
wöi uut lauset luua. See sünnib, kas sõna tähti tagurpidi 
kirjutades, näiteks koma, ehk paigutatakse tähed
soowi järele segi, näiteks: ^iecl, l-eicl; Vastari, ^vstria. 
Anagrammi kodumaa on hommikumaa, (w. Meh. Konv. 
Lerikon 5. Aufl. Band 1. S. 551).

Lisan omapoolt weel mõned anagrammid siia juurde: 
Blick (saks. k.). Pilk (eesti k.).' emad, Dame: igäwe, ewige; 
im me see, me im 8be ehk Mensch: kolk, klok (Glock). 
Eespool näitan weel rohkem.

Kolk on meil (ka mujal) möisades ja taludes 
tuntud. Posti riputatud kölalaud, (köla-ke — anagramm



„kolk" ehk „klok") millele puu-nuiaga lüüakse, kui kölahäält 
larwis anda.

Kõik keeled seisawad koos anagrammsönadest, aga 
kõik sõnad ei ole anagrammid, mõned on lühendatud lau­
sed. Sarnane lause on, näiteks, saksa k. sõna K l õ p p e l  
(Klöppel ripub Glocke, s. t. kõla küljes) ja tähendab 
täislauses „ke-lö-Pääle", sest see on see nui, „ke pääle lö" 
(kes Pääle lööb) kui kõla tarwis on ja ikka kloki (Eesti 
murdkeeles lokk) juures ripub.

Niisama ei ole inglise k. sõna „ 8 l le  8 a m e "  mitte 
anagramm, waid erineb eesti keelest ainult oma õigekirjaga, 
sest „ 8 l le  8 3 m e "  tähendab seda sama, mis eesti keele „see 
sama". Selle sõna ^väljarääkimist ingl. keeles wöib lühen­
datud lauseks nimetada.

Loodan, et need eespool toodud seletused lugeja juu­
res huwi ja tähelepanekut äratawad järgnetva loo pääle, 
kus „kiwid" räägiwad.

Kuuleme enne, mis ütleb Eesti keele kohta kadunud 
v r .  Friedrich Robert Fählmann, kõrge waimujöuga 
õnnistatud Eesti rahwa minewiku ja Eesti keele uurija, 
kes tähtsamad ennemuistsed rahwajutud kirja Pani ja Kalewi- 
poja laulud rahwasuust kokku korjas, sellega „KalewiPojale" 
Põhja pannes. Igasugustest wastalistest hoolimata elab 
Kalewite eepos.

Omas kõnes (v. Bericht über die Wirksamkeit der ge- 
lehrten Ehstnischen Gesellschaft zu Dorpat für das Zahr 1842) 
hindab vr. Fählmann Eesti keelt järgmiste sõnadega:

„ja waatamata sellepääle, et Eesti rahwas — uuesti 
ärgates — need kodumaa Põuest päelvawalgele tul­
nud wanawaraleidused oma eeswanemate omaks 
tunnistab, waatamata kõige muu Pääle, tuleb meil 
keelt tähtsamaks mälestussambaks lugeda, mis rahwa 
Põlguseta minewikku tunnistab. Kahjuks seisab see 
wäljasurew keel ühe suure kunstteosse waremikuna 
meie ees. Keelt nimetan ma kunstteoseks, mida ta — 
nagu iga teinegi — on.



Lahkumisel Babelist sai iga rahtvas oma osa 
ligi, ja kui meie seda osa nagu toorest materjaali 
hindame, siis loos iga rahwas sellest oma kunst- 
teose, ilusama, wöi wähem ilusa, ja see kunstteos — 
nagu iga teinegi — tunnistab kunstniku wäärtusest, 
(Würdigkeil). Ja nii peame ka meie, kui meie selle, 
kõikidest keeltest reegl ipärasema, eesti keelesse 
sügawamalt waatame, enesele ütlema: see rahwas, 
kes selle keele loos, ei ole mitte suuruseta minewikku 
(nicht unbedeutende Vorzeit) läbielanud, kuigi tema 
teod mitte teaduse makulaturregistrisse, mis ennast 
maailma ajalooks ja maailma kohtuks (Weltgericht) 
nimetab, registreeritud ei ole".

Need julged sõnad tunnistatvad, et Fählmann rohkem 
teadis, kui omas kõnes awaldas. Tema waim juhtis mind 
ja näitas mulle teed.

Wamisa keel.
Seniste arwamiste järele olewat Eesti keeles wäga palju 

teistest keeltest laenatud sõnu. Keelte analüüs näitab aga, 
et asjaolu just ümberpöördud on ja et paljud keeled (kui 
just mitte kõik) ürgkeelest Pärit on, s. t. paljude rahwaste 
eeswanemate Pered „rööksid" kauges minewikus „esete" järele 
ja hakkasid alles Pika aja jooksul. Pärast lahkuminekut, keele 
muutmise tõttu, oma keelt rääkima.

Piibel on müütus ja müütus on püha ajalugu (Püha, 
tuleb sõna „Puhas"), mis kirja Puudusel rahwa suus Pölwest 
Pölwe edasi elas, kuni wiimaks moonutatud ja ärasegatud, 
kirja Pandud sai ja siis „parandamise" ja keele anagram- 
mitamise tõttu weel segasemaks läks. Piiblisse mahutati 
ka weel rahwaste wanemate ja preestrite Poolt wäljaantud 
säädused.

Piibli järele oli Jumal ja inglid enne inimese loo­
mist olemas. Jumal kõneles Adami ja Ewaga. Sellest 
järeldame, et kõnekeel ennem olemas oli, kui adamiitide sugu.

Eesti müütuse järele andis muinasaja Wanaisa enne 
keele walmiskeetmist esimesele rahwale oma keele ja ütles: 
.,keel ei ole weel walmis, aga et teie esimestena ilmusite,



ännan mina leile oma keele ; teie peale minu keelt rääkima 
ja end minu esimeseks rahwaks nimetama: minu keel olgu 
ka teie oma".

Järgmistele rahwastele jagas Wanaisa oma Pa'ast 
(Babelist) keelesegu (Mischsprachen), ühele klaaremat, teisele 
segasemat, nõnda kuidas need rahwad seda ärateenisid ja 
kuidas „ta waesa" hääks arwas.

Seda keelesegu saab klaarida ainult selge weega, s. t. 
Wanaisa westega, keelega ja meelega: (meel ---- Sinn, 
Gedächtdih, Verstand), teisiti öeldud — wana Eesti keelega. 
See klaarimine ongi see keele analüüs ja tähendab segu 
lahutamist pöhisilpidesse (Grundlaute, Urlaute) ja nende koon­
damist põhilausetesse.

Selles on keeleteadlased tõesti õigel teel, et hiina keelt 
silpidekeeleks nimetawad. Aga mitte üksi hiina keel, waid 
ka kõik teised keeled seisawad silpidest koos ja igal silbil on 
oma algupärane tähendus ja mõte. Nende üksikute silpide 
tähendused on aga lausete lühendamise tõttu kaduma läinud, 
mis Babilooniamaal (anagrammide kodumaal) keelesegamise 
Päewil alguse wõttis. Sellepärast on igas sõnas (lauses), 
mis silpidest koosneb, Pääle hariliku tähenduse weel sala- 
duslised tähendused. See on see saladusline West (weste), 
millega Wanaisa keeled segi kutse (segitse); teisiti öeldud: 
iga sõna, mis keeles ta ka oleks, tuleb nagu eesti keele sõna 
lugeda ja eesti keele waimus mõista, nagu eespool juba 
mõne sõnaga näitasin ja allpool weel rohkem näitan. 
Lugemise raskus seisab selles, et sõnades (lausetes) ikka 
mõned wokaalid (silbid) lause ehk sõna lühendamiseks wälja- 
langenud ja tihti ka ümbermuudetud on. Kõla Poolest wähe 
erinewad tähed on tihti ära wahetatud, iseäranis b, p ja 
>v, m ja n, j, ja cl; „raske keel" sundis k  ja l, ära- 
wahetama; cli asemel seisab mõnikord I<, ja ümberpöördult j.n.e.

Iga  sõna on lühendatud lause, ehk üks osa endisest 
lausest, mis kord alg- ehk pöhisilpidest koosnes. Neil sõna­
del on nüüd meie ajal küll oma teatud tähendused, aga 
algupärase lause sisu ja mõte on selles lühendatud sõna- 
lauses peidus, niisama kui selle endised silbid ja nende sil­
pide tähendused sääl saladuslikult Peituwad. -

„Esti" keelele (esete keelele — der Väter Sprache) sei­
sawad Euroopa keeltest ligemal Ungari, Soome, Saksa ja 
Wene keel.

Üks rahwas ja selle keel ei ole mitte ikka ühest ja 
sellestsamast Perest Pärit. Nõndanimetatud Puhast tõugu ei



ole olemas, ei ole ka segamata keelt olemas. Puhtamaks 
keeleks wöib eesti keelt lugeda, seda näitan parast analüüsi 
teel. Keeled on segi ja rahwad on segi. See Peab nii 
olema ja selleks on omasugune põhjus. Nõnda seisab 
ungari rahwas keele poolest eestlastele ligemal kui saks­
lased, kuna walgetwerd sakslased werepoolest eesti rah- 
wale ligemad sugulased on. Põhjus on see, et saksa-pere 
eeswanemad Pika aja jooksul nii Palju keelt muutnud on, 
et see ees-esete keelest nähtawasti täitsa lahku läheb. A ll­
pool näitan, et see lahkuminek nii wäga suur ei 
olegi.

Nagu öeldud, seisab lause ehk sõna omapäraste tähen­
dustega silpidest koos. Üht asja ehk mõtet wöib ühede ehk 
teiste sõnadega kirjeldada, (umschreiben, beschreiben). Kõla­
liselt lähewad need laused lahku, aga mõte on neil ühine. 
Näiteks, wöime lausuda: „ema ja isa nutawad" ja teisiti 
„wanemad walawad filmapisaraid". Kui meie nüüd üht 
kui teist lauset lühendame ja anagrammsönadeks muudame, 
nagu sõnad ajajooksul lausetest wälja arenenud on, oleks 
kumbki sõna täitsa omapärase kõlaga, aga mõlemad Peaks 
üht ja sedasama mõtet sisaldama, sest põhilausetel oli ju 
ühine mõte. Kui nüüd üks pere need laused oma wiist ja 
naabripere teist wiist sõnadeks lühendab, siis ei saa nemad 
mõne aja pärast üksteise jutust enam aru, sest nemad ei 
säädinud lause silpe mitte ühisel wiistl ritta, wai^ wiskasid 
silbid segi. Sellest siis arenesid dialektid ja nendest oma 
keeled. Üks küsib kala ja teine pakub temale kiwi. Esimene 
tegi alglausest „wiis-ke" (mis wiis, wees on) ^  Ais-che, 
Fisch ja teine „ki-wi-se", kiwi-se. („K iw i se" annab wale 
rõhuga „ki wiis")^ Kirjawiisi pääle ei tule rõhku panna, 
see on muutlik. „õigekiri" ei ole weel õigeks jäänud, waid 
Parandatakse ikka ja ikka, kuni uus õigekiri wana õigekirja 
waleks tunnistab. Ei ole ka weel kirjatähti olemas, et kõiki 
lauseid nii kirjutada wöiks, kuidas nad tõepoolest kõlawad. 
Meie näeme, kuidas inglise ja prantsuse keel selles sihis 
weel arenemisel on, neis lähewad wäljarääkimine ja õige­
kiri täitsa lahku.

N ii on ka „grammatika" muutlik ja on selle lause 
algupärane tähendus teine. See lause sisaldab eesti-keele 
sõna „raamat" ja wene-keele „gramota", s. o. kiri, kirjutud 
keel, mis räägib. Ja kui need kirjad (tähed) kiwi Pääle 
raiutud on, siis räägib see kiwi, olgugi, et temal küll suud 
ega keelt ei ole.



Sõnade ja lausete muutmiseks oli — ja on — iseära­
nis möjuw keele paindulvus suus. Ühel rahwal arenes keel 
(Zunge) warem, teisel hiljem kõneivalmis. (Zungen-fertig- 
keit). Mõnedel rahwastel on praegugi lveel „raske keel", 
(2. Moosese raamat 4, 10) keele ots ei wibreeri, ei saa 
„brrrr" teha. N ii on näiteks hiina keeles k  täht wäga 
wähe — peaaegu sugugi — tarwttusel, kuna jaapani keele 
sõnaraamatus 1- täht täitsa puudub. Nagu teada, on „õ" Pal­
judele raske wäljarääkida, osalt ka 0  ja Ö. Suu-keele algu­
pärane ülesanne on toitu suus hammaste wahele jagada ja 
neelatamiseks ettewalmistada, wtimaks on ta ka rääkimise 
kohused oma pääle wötnud.

Sõna „keel", „keele" sisaldab silpe „ke-äle", „ke-hääle", 
see tähendab: kes häält teeb. Keelteks nimetame ka pilli 
keeli, „ke häle-tewe". „Keel on sun", sellepärast saksa kee­
les: Zunge. (Z on moonutatud S). Ka saksa keel tunneb 
sõna „?eel", „keele" kirjawiis „Kehle" — mõtleb aga 
sellega lõõri (kõri), sest ka M l  on keele, (Stimmbänder) 
ke häle-tewe. Need kõri-keeled wöiwad küll kõlarikkalt lõrit- 
seda ja häält teha, aga ainult sõnadeta, kuna „Sun-keel" 
(Znn-gel) hääled konsonantideks ja wokaalideks murrab ja 
painutab. Nendest seob siis inimese mõistus tarwilikud sõnad 
kokku. Sellepärast tähendab Kon80NLnievo)<a!L ^  leoon- 
80nnn-tLvvo-!<e-üIe, (zusammen Worte machen (bilden) 
wclche sprechen), sest üksinda on konsonant, kui ka wokaal 
tunun (siunnn), röökida wõiwad küll, aga mitte rääkida 
ehk könehäält tcta (köne-hält-a, kõneleda, kõnelda).

Keeleküsimise selgustamine nõuab ka Jumala nime­
tuste äraseletamist. Need on iga rahwa juures omasugused, 
sisaldawad aga üksikuid silpe alglausest, mis Jumalat nimetab.

Ürg-rahwastel ja ka kaugema minewiku kultuurrah- 
wastel oli üks suur „hää Jumal taewas", ainult kelle abil 
elu maapääl wõimalik on. Ta annab soojust, tõstab wett 
üles taewa alla ja jagab seda maale, sest maa nõuab wett 
ja West  maad, elu sigitamiseks ja ülespidamiseks.

Sõna „taewas" on ühtlasi Jumala nimetus. Sõnast 
„Taewa-ese" on lühendatud wana Kreeka keele nimetus 

ja sellest siis muudetud ^ev8, ^eu8 Läti
keele wana kirjawiis ,,1'ek>vv8" Üeliw8 — isa, tekbe8 — 
taewas). Wanas ladina kirjas olid O ja V ühetaolised 
ja kirjutati mõlemad tähed nagu V. N ii siis sai sõnast 
1 ^  Oeu8, Oeo8. Mõned rahwad on ainult ühe



w õi Paar silpi „hää-Zo-m a-la taewa-ese" nimetamise lausest 
oma J u m a la  nimetamiseks wötnud. N ii ungari keeles 
„0o )-is1en " . .,)o" tähendab selles keeles „hää" ja „i8ien"  
on w a n a s keeles „isa", „iset^ (esa, eset), nii siis „hää ese'", 
ehk „hää esete". Saksa- ja mõnes teises keeles on nimetu­
seks: O o lt , O oci. Õigem  oleks )o tt , )o t. Oo-1 ) „Ooci"
tähendab „gut'", meie keeles „hää", niisama kui ungari 
keeles ,^o" —  hää on. Lause „H ä-Jum m al"  (Hjummal) 
on Saksa keeles „Himrnel" ja läheb kõla poolest w äga  
wähe lahku, niisama kui taevvus, I 3 e w 3 -e 8 e , Iev v 8 , le k ik s , 
ie b b e s , O eu8  wähe erinewad.

W anal ajal, kui inimene loodi (ja ka hiljem), oli ka 
maapäälseid Jum ala id  olem as ja neil olid oma werest 
ja sugust pered (Jum alate sugu — Göttergeschlecht). N ad  
asusid wee Pääl, s. o. saartel ja järwede ja jõgede ääres, 
wee Pääle ehitatud wetekodades (Pfahlbauten  —  W aal- 
Paoten). Nende sugunimetus „)owe'* (o jo  vve) tähendab 
weepäälset eluwiisi (saartel, järwedel, jõgedel) ja nim etas 
tolleaja inimsugu (m aa, mägede ja metsade elanikud) neid 
wee- ehk waa-eseteks (Wasserbäter).

N ii siis oli taew a J u m a la  ja maapäälse J u m ala  
(Jo-perete esa —  Jupiteri) nimetuse wahel wäike wahe. 
T a e w a  e s a  elas ülewel —  taew as ja m aapäälne „t a 
w a a  esa"" (der Wasserbater) a ll —  wee Pääl. M aapäälne  
esa oli taew a esa asemik oma rahw ale. Taew aesa, J o w e-  
laste J u m a l, (Jo te  isa —  Jotenvater —  Jöttervater) 
s. t. Jo-perete ehk Z o-rahw aste isa troonib üle pilwede 
(päilweede —  über zu-Häupten-W ässer) ja kannab w alit- 
susemärgina wälku. Tem a alarnjumal on Poseidon, see 
walitseb üle maalaweede (über untere Wässer, Erdenwässer).

Ürginimesed olid arwam isel, et sinaw taew as  
kogu wesi on, ajuti lainetades, ajuti waikne ja et 
sääl —  nagu mere P äälgi, m aa-ala-w etes, s. t. all 
m aaw etes —  saared ja elukohad asuw ad. S ak sa ­
keeles „Unterwelt"" tuleb m õista  „die untere Welt"" 
s. t. mitte m aa-alune ilm , w aid „maa-ala-ilm"". 
(U nterwelt: Erdenwelt, Erdendasein; O berw elt:
A stralw elt).
W eejumala ? o 8 e ic io n i walitsusekepp (skepter, scepter) 

on w äster (w äster, w ästra  saks. k. Fischstecher: wästra —  
wäse tera, wese tera Wasserklinge, Wasierstecher: sellest: 
„wee-ese-tera " W affervaters Kltnger tera: Kltnge,



Schärfe, Spihe). Tema. s. t. ?o8ei6oni nimi kirjutati 
wanasti po8eto8, nagu Prof. Ludwig Weitzer'i Bilder- 
Atlas, Taf. 76. pilt 14 seda tõendab. P ild i kohta käidaw 
kirjeldus nimetud raamatus imetleb: ..merkwürdig". mis­
pärast siin ?o3eicion nime ?0 8 el0 8  kannab? Seletus on 
lihtne: nimi on enam algupärane, ainult on ?-ks
muudetud (Vi/— ^ — ?)! õige on „>Vo8eto8" — vvoo e8eie 8ee 
— der Waffervater, ehk teisiti woote ese — der Gewässer 
Vater.

Nimetud Bilder-Atlas zur Weltgeschichte nach Kunst- 
werken alter und neuer Zeit, von Prof. Ludwig Weisser, 
Verlag v. Paul Neff. Stuttgart toob tahwl. 73. Pilt nr. 44, 
huwitawa Gemmepildi. Kust see Gemme. (pross. Press. 
Brosche) leitud, wöi wäljakaewatud on. ei ole öeldud. See 
wöiks Joonlaste Oonier) õitseajast Pärit ja umbes 2500 kuni 
3000 aastat wana olla. P ild i kohta on N. 44 all lugeda:

„Zeus lästt von seinem Götterthrone, neben wel- 
chem der Adler neugierig zuschauend siht. den goldenen 
Regen zu der eingesperrten Danae hinabströmen. Der 
den B lih haltende Schwan kann nur Zeus sein. der in 
dieser Gestalt abermals zugehen ist. Der Gemmen- 
schneider Hat also neben der Tochter des Akrisios auch 
an die des Glaukes gedacht."

..Zeus laseb oma Jumalate troonilt, kelle kör- 
wal kotkas uudishimulikult Päältwaadates istub, kuld­
set wihma wangistatud Danae peale woolata. Wälku 
kandja luik wöib ainult Zeus olla. kes sel kujul jällegi 
sääl juures on. Gemmelöikaja on siis Akrisiose tütre 
kõrwal ühtlasi ka Glaukose tütre Pääle mõelnud."
Müütus on ajalugu — sellest peame wastutörjumata 

kinni hoidma — ja ajalugu nõuab loogikat, selle peale 
waatamata, kelle kohta see ..ajalogie" käib. Kus loogika 
puudub, on loo sisu sassi läinud — nagu ..Gordiose ikke- 
sölm" — olgu kas sõnade anagrammttamise, tõlkimise, wöi 
muude segaduste läbi.

Kuningas -^I<rl8 i0 8 e tütre vrmae muinasaja elulugu 
ise-enesest meid siin ei huwita. ei lähe ka meile midagi 
korda, mis kujul ja mis abinõudega wangistatud Oanae 
sugutamine juhtus: kõik sarnased seletused ei wasta loomu­
likkudele (loodusliku) wöimalustele. Need on ainult metaphy- 
srlised arusaamatused ja metaphrasilised käänud, s. t. hingeelu 
walesti mõistmine ja kõnekäänud, mis muinasaja sündmusi



ja juttusid segaseks teetvad ja neid wäärtusetaks m uudawad. 
M eil on see Gernmepilt koguni teises mõttes täh tis ja 
wötame ta  kohe harutusele.

K õtgepäält tuleks küsida: m ispärast peab Zeus w e e l  
kord luigena Pildil olema, kui juba ise troonil istub? M is ­
pärast usaldas tema wälgunoolide kimbu luige hoole a lla . 
kui omal teine käsi w aba on?

Kõik wastused, nii ehk teisiti, oleks jällegi ainult
arwamised. E t Gemmelöikaja. kes selle Pildi kiwile kriibus- 
ta s . (8cribe, 8crip1us) ühtlasi ka Glaukose tütre pääle 
mõelnud olla. on niisama arwam ine. Jä ta m e  arwamised 
arw am isteks ja katsume uurimise teel selle Piltkirja tähen­
dust leida.

M eil on siin piltkirjaga tegemist. P iltk iri on m õistu- 
kiri, mida m õista tam a Peab. (R ebus, Bildschrift. bildliche 
Schrift, bildliche Wiedergabe). P iltk irjades on sõnade ase­
mel pildid, mille nimetused mõeldud sõnadega ühekölalised. 
ehk ligi ühekölalised, olema peawad ja kokkuweeritult mõel­
dut lauset ehk salmi sisaldawad. Niisuguseid Piltkirjasid
peab m õistatam a, s. t. lugema ainult selles keeles, milles 
nad kirjutajalt mõeldud on. teisiti öeldud : neid üksikuid p il­
tisid Peab nendesama nimedega nimetama, nagu s' kripsu- 
taja (see olla ladina k.) neid nim etas. Tahetakse üht Pilt­
kirja mõnes teises keeles, teiste sõnadega m õista tada, leidub 
piltkirjale ikkagi mõni mõte, kuid see ei wöi algupärane olla. 
ta  saab muudetud sõnadega nüüd j u s t  mõistuliseks s. t. 
m üstilises, sest põhimõtteline loogika läheb kaduma. E el 
wiisil loeti ja weeriti kõik ürgaja piltkirjad w alesti kokku, 
see tekitas segadust ja nendest segadustest on mõnigi loogi­
kata m üütus alguse saanud. Iseg i ladinakcele tähtedega ei 
»le teisiti. N iipea kui nende tähtede nimetused äram uudeti
oli sõnasegadusele põhi pandud. Näiteks on:

wenekirjas 8  (W ) ladinakirjas 8  (be)
X (H) X (iks)
I-l (N ) N  (ha)
?  (R ) ?  (Pe)
E  ( S )  E  (tse ehk k)
^  (U) V (i. ü)

ja weel mõned teised.
K a ladinakeele kirjatähed on piltkirjadest wäljaarene- 

nud. Wene nimetused muudeti ümber ja sellega segati ka 
sõnad ä ra . Näiteks oli w analaja l „wee" (West) tähend



lainetaoline p i l t '— millest täht wäljakujunes ja Peaks 
wenekeeles so M  asemel „XV00'cj3" kirjutatama ehk 6  tar- 
wis ümber Pöörata, saab tast jälle ( Ä).

Kuidas tuleb könealla wõetud Gemmepilt lugeda?
1) Zeus, wana kirjawiis H V Z  — 1ew38, 1ävv38 — 

I3evv38 —  t3 6 W 3  683 !

2) „w ihm ", „w ihm a" seisab koos silpidest „wii-ha-maa", 
teisiti, „wii-aa-maha":

3) „maa" on lühendatud lause (anagramm), wõetud
sõnast „erna", (ema-ke-maa — Mutter-Erde: M33
-s- 16553 — M3te5; 16556 anagramm — erde: maa­
kera, maakere Piltkiri on ema-kere, emakuju, s. t. ema- 
inimese Pilt „emake maa" on mõistusõna ehk Piltsöna:

4) Pildil on „walge luik", kes wälke kannab, ta pild is­
tab taewaesa pilwe ja ujub taewa lainetes. „Walge 
luik" on Piltsõna ja tuleb lugeda „wälke lü ke": selle­
pärast ta kannabki taewaesa wälke. (Sellest on wöe- 
tud Saksakeele sõna Wolke).
Nüüd tarwis nende üksikute Piltide mõte kokku weerida. 

Enne aga oleks tarwis teada, et „wälke" sõnast „walge" 
tuleb, on ju taewas ja maa walge, kui wälke lüü. 
Taewa s' lüü walge - -  taewaesa lüü wälke.

1) Tews, 2) wihm, 3) ema (maa), 4) walge luik: 
lause: „Taewa-esa wihma a maa, wälke lü ke" — himmlischer 
Vater sendet Regen aus die Erde, Blihe schlägt wer (welcher), 
resp. es bliht.

Juba see üks kiwike räägib meile, kuiwörd lood mui­
nasajast (Erzählungen aus der Vorzeit) ärasegatud on. Ja  
niisuguseid kiwikirjasid leidub palju, kõik ei ole ärapurustatud.

E i saa nimetamata jätta t43N883 keelt, mida Ahwrt- 
kas kaugelt ja laialt räägitakse ja mida 15 kuni 20 miljoni 
hinge tarwitawad. Haussakeeles on wälk —  walk'iya, Pl. 
walk'iyu. Kes tahaks küll töendata, et Eestlased selle sõna 
Ahwrikall importecrinud on? E t seda sõna mitte juhuslikuks 
ei loetaks, toon weel mõned teised ette.

^e8ti k. blau88a Ic.
naine (abikaas) M3l3, see on lühend. 6M3 I3 : 6M3nä
naine (naisterahwas) M3186, tuleb sõnast 6M3186, 6M316

866; (weibliche) 
konn kw3cjo, s. t. Ke vv33llo; (welcher

im Wasser. . . )
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kala kiki, s. t. Ice xvii, ke vvH8; Saks. k. 
ki5-clie (Fisch)

keel (Zunge) 

ligi, koon knus !<U8An:

lialge, pl. K3IU83, s. t. lirile 86, 
kälu 83; (spricht dies)

sugulased

sugulus

sugulane

rumunM, s. t. 866 umu iniju; die 
eigen-Menschen)

rumu, s. t. 866 umu, oma, oman6; 
86-um-mu lomaj (dies ist mein 
eigen)

rmmunta, s. t. 866 umunta: (die 
eigenen)

saama rama (Saks. k. werdenj.

Nagu näeme, lähewad need sõnad ainult „uma" 
murde ja kirjawiisiga meie keelest lahku, (algworm ja Põhi­
mõte on neil ühine), niisama kui Saksakeele maiim (metne) 
ja Eestikeele omam6; m a in is  — om3>N6 !<6; nii ka Ladina- 
keele „omm'3 M63^ ja Wöru murdes „omm6 moä" (mein 
was ist); ja Ing l. k. „miri6" on Eesti k. „minu".

Eesti kirjakeeles ei tarwitata om, um, Iium, uma, 
U M 3 M 6 , um3in6-iä, küll aga rahwakeeles, Wöru ja Pihkwa 
Eestlaste juures. Ürglause kõlab: „uma mi metä",Pl. „umu 
ini M 6 t ä " ;  sellest umuni, umunta (uma inimo ta, umu 
inimo ta).

Mey. Konv. Lex. leian Zulukaffrite lkantu) keeles 
lause: „umu utu omu klilo". Saksakeele tõlkega: der Mann 
erscheint: „erscheint" ei ole kohane sõna, üks neist kahest, 
kas see „inimän" sanagramm Mann) tuleb ehk läheb, er- 
scheini-ta wöib, kohapääl seistes, ei tea kui kaua, ei lä, ci 
tule. See Zululause on Setukese keel, läheb meie ktrjawitsist 
wähe lahku. Meie kirjutaks „nmuntu omu l<6 !ä" lpl.) 
ehk „omantu om I<6 lä"  (singl.) s. t. „oma-in6 tu om k6 lä" 
seigener Mensch, Mann tst welcher geht, resp. kommt). See 
lause ütleb, et jutt on oma inimesest s. t. oman-mees 
(Mann-mees), mitte wööras, on tulemas. (Oma ini mes
— oma intme se — oman mees — Mann, mees).

Sõnad „lä" ja „tule" on ühest juurest: lä-ke, tu-lä-ke
— lä, tule: läke, läkkem: tulge, tulgem (sellejärele õigem 
tulke, tulkem s. t. tule ke). Ka Htinakeeles on „Iä" sellesama 
tähendusega.



Need eespool toodud sõnad awaldawad meie Wanaesa 
keelewaimu. Haussarahwa keelt arwatakse Hamiitide kiil- 
konda lkeelkondaj. Biibliloo järele oli Ham Kanaanimaa 
isa sl. Mos. 9. 22.) ja seisis Noa walitsuse all.
— k>Iovv3 — ino vvanem — Menschen-Vater).

Algaja uurimise mõttes on niisama tähtis Lwe keel, 
mida ^oAo ja Oasiome piirides räägitakse. Toon mõned 
sõnad sellest keelest siin ette.

L e s t i  k . 

mina, ma 
meie, me
mina usun, ma usu 

korsten

reisija (passagier) 

puri, purju 

purjulacw

aaw (haaw) kaswab 
kinni, läheb kokku

Lvve k.
m e,
m i,
m esusu; seisab koos silpidest m e-3e- 

U8U, ehk M 68 U8U;
cj^ucj^okplom e; seisab koos sõna­

dest 88u iä 8 0 'I<epuIom o; (põlem u- 
pälam L —  p la m ja  —  ilam m u ).

M 0 2 0 I3 , WU^oiä; s. t. M 33880 13,
w uu cio  13; szu Land gehn, zu 
Wasser gehn).

3b3Iu; s. t. 33  W 3 3 I3 , ehk 3-W 33-I3  
streibt aus W affer; gut a. Wass. 
geht)

3b3l3vvu; s. t. 33-W33-I3VVU (l3ew u ) 
—  treibt au f W affer Schiff. 
sl3evv3 —  I3-W 3, I3vvu, I3 -w e ;  
Saks. k. Segelboot —  se-ge-lä- 
woote, w as geht a u f dem 
W affer)

3b> I3 i<u; s. t. 33wi 13 I<uu ehk 
koku — die Wunde heilt zu, 
wächst zu, geht zusammen.

j. n. e.

Ammu enne keelesegitsemist Baabelis ssellest on wöe- 
tud Prants. k. b3beli8me, b3bil3§e; Ing l. k. b3bble; Saks. 
k. babbeln; Ladin. k. b3b3>u8 j. t.) ja ammu enne Adami 
loomist elas inimesetaoline Zotvesugu sJo-Wesenj hommiku­
maal, kelle järeltulejad — nüüd loomawerega ärasegatud —



inimestena laialt iile ilma elawad. Puhtamaks suguharuks 
neist lvöiks ehk walgetiverd inimesi lugeda, s. t. walge juuks- 
tega sblond) ja siniste silmadega inimesi, kuid need tunde­
märgid ei ole üksi mööduandwad, tvaid ka weri, were ana­
lüüs. Were analüüsi ma ei tunne, see on omaette teadus. 
Z§ mis mina sellest tean, on ntiwörd wähe, et sellega 
mingit klassifitseerimist põhjendada ei julge, ei tohi.

Mitmetel põhjustel oleks wara siin äraseletada, kuidas 
esimene inimene loodi. Jätkame lugu sääl, kus see inimloom 
juba poolinimesena maapääl oli. Zowesuguseltsi lvalitsuse 
all tõusis inimsugu samm-sammult „walguse" poole ihuli­
selt ja hingeliselt. See sündis Zo-were abil, ajate-ajates 
lkadtna k. aeta1e8l, sest inglid j— ine ge elle inim ke 
walge — Menschen dte weisien: Erzengel — erratse ine ge 
elle — Herren-menschen die weisienj täitsid Wanaesa käsku — 
nagu sellest Eesti maaloomtse müütus seletab — ja segi- 
tasid, s. t. sigitasid mustade tnide naistega mustadest Puh­
tamad, s. t. heledamat sugu sloe 1. Mos. Pt. 6. salm 4j. 
Need heitsid peresid, s. t. läksid metsikusse wabadusse elama — 
nagu Adam ja Ewa — ja said uute perede asutajateks. 
Nende järeltulejad hoolitsesid selle eest, et oma tõugu Paran­
dada ja hakkasid walgemaid ematseid omale teistest pere­
dest tooma ehk rööwima. sNeed, mõne sõnaga äraseletatud 
sündmused tulewad, muidugi mõista, pikka ajajärku arwataj. 
Rahuliku eluwiisi armastajad, töökad pered olid wiimaks 
sunnitud hädaohtlikust naabrusest lahkuma ja uut asupaika 
otsima. (Noa wäljarändamine perega ja koduloomadega). 
Sest perewanemate walitsuse all seisivad inimesed ei hooli­
nud enam Jumalate käskudest, ei tahtnud mingit tööd teha, 
olles arwamisel, et juba küllalt Jowelaste sarnased olla ja 
neid käskusi ja õpetusi ei tarwita. Ühed poolwernikud sHalb- 
blüter, Bastardej nimetasid end Jumalate lasteks, teised — 
taewa jt ewa) poegadeks, olid ju nemad isa ehk emapoolt 
weresegamise läbi ikkagi Jowelaste sugust, kuid kaugeltki 
weel mitte Jowclascd. Et nende ees-esa ehk ees-ema inisoost 
pärit oli, ei wötnud nad arwesse, ei tahtnud sellest kuuldagi.

Lesti müütuse järele oli Eestlaste ürgpere esimene rah- 
was, kes Wanaisale järgnes ja end tema alla heitis. Seda 
perel wöime kindlasti Jahweti pereks nimetada, kellest kõik 
walgetwerd — ja walgemat werd — suguharud wälja- 
arenenud on.



Teised ligemad Pered olid Ham i ja Sem i Pered 
(Hamiidid, Semiidid). Ham m urdis esimesena truu­
dust, siis —  S em , s. t. langesid Wanaesast ära . W ana- 
esa eluajal, s. t. N oa walitsuse ajal sai B abilonta 
riik (P a rad iis  II) Euphrat-Tigrise m aaalal asutatud. 
Tema ülemwalitsuse all seifid nimetud kolm tähtsamat 
Peret. Perede esad olid algusel Zowelased (Zahweti 
Perest) juhtidena ja eestegijatena (Führer und Vor- 
arbeiter), kuni ajajooksul „omamehed" juhtideks ja 
wanemateks said. N ii oli juba enne N oa langemist 
Ham  K anaanim aa isa, (l. M os. 9. 22.) kuid mitte 
isewalitseja, waid alam kuningas: ta oli ainult selle 
m aa-ala isa ehk „herzog", (hertsug "  herrate sugo-^ 
Herrengeschlechts) kuni ennast Wanaesast lahku „lö i". 
Selle eest langes aga H am  W anaesa neede alla. 
jKuhu see rahw as ka rändas, ikka jälgis neid W ana­
esa wanne sBannfluchj, kuni see wiimaks ivana 
Egüptuse häwinemisega lõpulikult täide läksj.

W anaesa esimese rahw a noor-mehed läksid Hä-Zoese 
sugust ella ematsetega (emalatsetegaj paari ja elasid 
katten sEaksa keeles die G attenj, s. t. algasid korralikku abi­
elu, kuna warem alt neil kõik ematsed ühise Pere naised olid, 
nagu nüüdki weel mõnede metsikute rahw aste juures kom­
beks on. N ii oli siis wiimaks hä Jo-ese oma esimesele 
rahw ale äij, (äij, äijke, äijoke, äijo-esa — Echwieger- 
vaterj, s. t. Zo-Perete esa oli nendele sugulusliselt Zopapa, 
Zovater, A ltvater ehk Grosivater. Sellest Peame järeldam a, 
et walgetwerd rahw aste eeswanemad maapäälsed Ju m alad  
ja Pooljum alad olid, s. t. Zo-Pateri ehk Jup ite ri wäimehed 
ja wägimehed sweej-mehed — W asserm änner: wägimehed — 
Kraftm änner, Heldenj.  ..............................   .

Wee-esed rändasid oma wee-inide meeskonnaga swened, 
Wenden "  Wassermenschen, Wasservolkj kaugel wetes üm­
ber, Aasia ja Ahwrika randadest kuni põhja Euroopa ra n ­
dadeni, maid ja mägesid uurides ja kaubawahetuses seistes 
oma asumaadega, kui ka wööraste rahw astega, ntiwörd kui 
see orienti pronksajal tarwilik ja kasulik oli (R audajaga 
a lgas suur ajapöörej. K us wähegi wöimalik —  ja saak 
kergema waewaga leida —  sääl asusid nad kohe koha Pääl 
oma jõuga —  enam asti aga maaelanikkude abiga —  m ä­
gedes „mäeteele" — „metalle" uuritsema ja primttiiwsel



wiisil wäljasulatam a sKaljukirjad —  Felsenbilder). M õnigi 
mägi aw as nendele oma warandusi, tundsid ju nemad —  
nagu uurijad — mägede saladusi (saladusi — Geheimnsise: 
sala usse — geheime Türen), niipea kui nad sõnaga „sesam 
aw a" tööd algasid l„Seesam " anagr. — „mases^ ehk 
,M äeses", s. t. maasees ehk mäeseesj.

A rusaadaw alt õppisid siis nende maade elanikud ka 
metallisid tundma ja wäljatöötam a ja tarwitasid töö eest 
saadud riistu  ja asju  wormide mudeliteks (Sellest siis ka 
Pronksaja asjad Paljudes maades ühesugusedj. Ühtlasi õp­
pisid nemad nende wete ja mägede Jum ala te  käest ka keelt, 
kuid „raske keele" tõttu puuduliku ^väljarääkimisega: ja 
mõnelegi sõnale — lausete wiisi neid kuuldes ja omandades 
—  andsid nad oma arwamise järele tähenduse, mis küll 
lauses asja  kohta käis, kuid üksikult asja  ei taba. Sellest 
siis ka Ahwrikas ja teistes maades rahw aste juures roh­
kesti ürg-eesti keele sõnu ja lauseid. M id a  rohkem ja kauem 
need rahw ad walgete Jum ala tega  kokku Puutusid, seda 
rohkem nende järeltulejate keeles Eesti keele sõnu.

Iseenesest m õista „Puutusid" need kangelased ja lvägi- 
mehed igal Pool m aarahw aste naissugu, nendega werd se­
gades ja nende sugu parandades (Parandam a veredelnj. —

Meie wõime enesele ettekujutada, et mõnedki 
walged wöi walgemad töölised jäädaw alt maale elama 
asusid ja ajajooksul m aarahw aga ühte sulasid, sellega 
Pere tüüpi ja sugu enam-wähem muutes. Kuid üksi­
kud ei wõinud keele pääle mõjuda, nad hakkasid ise 
rahw a keelt tarw itam a.

Töö waheaegadel ja õhtutel, koopas ehk onnis, tule 
ümber istudes, wiideti aega jutuajamisega endistest aega­
dest ja rändamistest. M õnigi tõsine lugu sai esimese korraga 
müstilise aluse, ei wõinud ju päältkuulajad maalased, ehk 
keelewaesed töölised oma mõistusega kõikidest seletustest põh­
jalikult aru saada. Kuuldud juttusid edasi andes, läksid need 
koguni segaseks.

Enne sügisest wihmaaega ja tormisid söudsid ehk Pur­
jetasid need mere-maade kangelased jälle kodumaale tagasi, 
wöi sinna, kuhu matallide ja kalliskiwide taganõudmine juh­
tis. Kohati jäid mõned nendest ajutiseks ehk pikema aja 
pääle uute asumaade walitsejateks. S u n d is  neid igatsus ehk 
mõni teine põhjus kodumaale sõudma, siis wöeti tarwilik 
meeskond kohalikust m aarahwast. Jõudsid wiimased jälle



kord omaste kodu tagasi, siis oli neil lõpmata palju jutus­
tada Paradiislikkudest maadest ja taewalikkudest linnadest, 
särawate kuld- ja höbetornidega ja wärawatega. Sinna 
igatses siis mõnigi Päältkuulaja, nagu nüüdki weel meie 
ajal mõnigi külapoiss ehk tüdruk suure linna elu järele igat­
seb, arwates, et sääl ainult lust ja rõõm neid ootab.

Nimetud („mainitud" on wööras anagramm) maade 
ja merede walitsejad — tänani weel tuntud mitme nime 
all, nii ka „Kalewid" ehk ..Kalisjä", s. t. „keaaülewiide" 
ehk „ke üle wiide" (welche fahren über Wässer, die über 
Wässer; Kalewide pojad — die Söhne der jHerrscherj über 
Wässer) — tegid ka merereisusid kaugele üle „merewiide" 
(sellest nimi ^erovvecki, /VieroviZ, tVieroveus, jVierowin^er), 
ikka uusi rahwaid äratades ja õpetades, kuid ka orjastades. 
N ii on ka Liiwimaa algnimi Kaliwi ehk Kalewimaa. Enne 
Kalewide walitsust ja Kalewiperede (Eestlaste) maaletulekut 
elasid meie maal Soomaalased, nüüd tuntud nime all Lap­
lased. Wiimased rändasid suuremalt osalt Põhjamaale, osalt 
jäid koha Pääle ja sulasid aegade jooksul Eestlastega ühte. 
Niisama on ka Soomlased kokkusegatud Eestlased ja Lapla­
sed, kuid nendes on just ümberpöördud wähem osa Eestlasi 
ja suurem osa Laplast: sellest siis ka Soome keel analüütili­
selt õige puudulik ja sönawaene. Needki sõnad, mis Puhtalt 
üle läksid ja tarwitusele jäid, on Paha wäljarääkimise läbi 
äramuudetud. Eestlased, kui ka Soomlased on oma rahwu- 
sesse ka Wene Peresid wastuwötnud.

Wanasti, rändamiste ja reisimiste hooajal, kui perede 
esad ja nende meeskonnad Palju kodust ära olid, juhtusid 
sääl wahe ajal mõnedki pahad lood. Kodus olid üksi nõr­
gad wanakesed, naised ja lapsed ja hammitruuduslised kodu- 
kaitsejad. Põllu ja aiamaad harisid naised, (nagu nüüdki 
weel wenemaal naised põldu teewad, kuna wesi ikka weel 
mehi oma Poole kisub, olgu see wesi kas jumala Puhas sjögi 
ehk merij ehk Põletatud wesi). Kiusatused ja kiusajad leidsid 
mahti, kas wägisi, wöi jäeti kambriuks meelega lahti. N ii­
sugusest kahekordsest juhtumisest jutustab üks Eesti müütus, 
kus kuu ja widewik woodis magawad, kuna sellajal hunt 
(Huiin) härjakese, s. t. widewiku noorema õe maol „ära- 
murrab". Küll hüüab ööpik ja käseb piitsa tuua — asjata 
kõik, widewik ärkab alles hommikul armsama kaisus meele­
mõistusele, (ämarik ehk ämmerik Saksa keeles d'ämmerig). 
N ii jooksid oma töölised kui ka metsikud, ligemalt ja kauge­
malt — nagu küla kuked naabritalu kanade taga — ella



emäisete järele ja rikkusid alatasa Puhtama were ära. jõud­
sid Zowe-esad ja Zo-inid koduranda (rand — St'rand) siis 
kaebasid esete ellad, Stella'd ja Estra d (eslra—sestra—astra), 
et töölised ja mõned wöörad neid „Putnu" olla. Mehed ja 
isad hakkasid taganöudma, kes kurja ti (kes kuradi) ja tüli 
läks lahti. Ühed süüdistawad ähwardades: „teie (tõj) pute 
)ovve emütje!" (teie puutuside Zowe naisi) ja need sõna- 
wad salates wastu: „1<e pute )ovve emätje?" (kes Puu­
tus Zowe naisi?) Riid riiuks, löömine löömiseks, aga weri 
ja Pered läksid ikka enam ja enam segi. Esialgu Putse emät- 
seid üks ja teine wägisi ehk sala, wöõras sugu rööwis ene­
sele walgetwerd naisi ja nende järeltulejad olid wiimaks 
meeldiwad inimesed. Need käisid siis juba awalikult kosima 
(sellest Saks. k. „kosen", „liebkosen") ja olid marsti nina­
pidi „koosen". N ii langesid Jumalannad ja Jumalate sugu 
inimlikule astmele, ühtlasi oma langemisega ka inimlooma 
samale astmele tõstes.

„Sina", „teie", „tema" on wanas Estikeeles 
te, tä, tu, temä; Wenekeeles tõj, tott: Saksakeeles du: 
Zngl. keeles tkou: Ladinakeeles tu: Prantsuskeeles 
tu, toi; Katalania keeles tu. „Ke", „kes" on Prant- 
sus ja mõnes teises keeles qui, que; Wenekeeles „kto" 
on silpidest „ke-to". Teised sõnad ülewalpool tähenda­
tud Wene k. sõimusõnas ei tarwita ligemat seletamist. 
Sellest lausest näeme, et Wenekeel wanasti puhas 
Estikeel oli: ühtlasi näitab see lause, et sisu ja mõte 
algupärane on, s. t. meie küla rahwas räägib teda 
nii wälja ja n a a b r i  küla rahwas teisiti, üks saab 
temast nii aru, teine teisiti, aga mõte on üks. Wahe 
on, et inimene seda toorel mõttel lausub ja mõtleb, 
kuna Wanaesa keel seda ei tunne, sest ta on Puhas 
„weste" ja ei ole mitte „pa'as" ärasegatud. Ka silbid 
selles lauses, nagu: ema, emate—matj ei läha palju lahku.

Paradiisi lWnemme.
Astume nüüd jälle kaugemasse minewikku tagasi ja 

wiskame Pilgu Paradiisimaale.
Mustawerd rahwad jõudsid enam ja enam wöimule. 

Sõdade ja rööwkäikude abil langesid kõik paradiisimaad üks 
teise järele nende kätte ja wöitude järeldusel ka palju wal-



getwerd naisi, misläbi lumenahalised eduga heledamaks 
muutusid. Aga mis need rahwad wöilsid, oli wägiwallaga 
ja werewalamisega wöetud. Taetva Jumala õnnistus puu-
dus ja Jumal ja Pühad esad jätsid neid maha. Tülid,
rööwimised ja sõjad üksteise kvahel wiisid neid wiimaks 
hukatuseteele. (4. Mos. r. Ptk. 22. 23. 24.) Nemad ei tun- 
nud enam looja (logose) säädusi (keelesegaduse läbi kaduma 
läinud) ja ei teadnud ka enam midagi hingeelust (Seelen- 
lvanderung), mis neid õige tee Pääle juhtinud oleks. Maad 
ja linnad hukkusid. Hirmunud rahwad Põgenesid äraneetud 
linnadest ja küladest laiali ja toitsid end nagu loomad wälja 
Pääl sellest, mis nad siit ehk säält leidsid ehk rööwisid. 
(„Adam" ei tahtnud „madA" harida). Nendest Paradiisi 
ajadest ja aiadest jäid järele ainult kõrbed, waremed ja 
waremete asemed, tulemastele sugudele hoiatuseks, ja kata- 
wad maid Egüptusest kuni Aasiani.

Suurem osa walgete rahwaste peredest olid juba 
ammu ennem põhjapoolses Wahemeremaades ja saartel uued 
kodukohad leidnud.

Kreeka mütologia tunneb neid Helleenlaste ja
Zoonlaste eeswanemaid ja räägib, et Kreeklaste ees-
wanemad olewat Jumalatega ühes lauas istunud.

Zo-inide ehk Zonier'ide langenud järeltulejad on 
meie maal läänepoolsed ranna ja saarte elanikud. 
Neid nimetatakse Praegugi weel Ioonideks ja Zunn- 
lasteks, iseäranis Kihnlasi. Jaan, Johan tähendab 
(ini)mest Io-inide sugust.
Aga sõjakad, toored Zo-werewaesed waenlased rän­

dasid ikka neile järele, kust midagi rööwida ja wõtta oli. 
Nad otsisid Jumalaid, kes neid toidaks ja sundisid walgete 
rahwaste pered ikka enam ja enam põhjapoole rändama, 
ts. t. rannamaade mööda randama), ühed kuiwalmaal, tei­
sed jmereteel ja kolmandad suuremate jõgede woogudel ja 
woogude randadel. Iga  niisuguse kodumaa wahetamise kor­
ral sattus hulk walgeid naisi waenlaste kätte, nii et wiimaks 
nende järeltulejad „walgeteks" muutusid.

N ii läksid siis rahwaste pered ja wered täiesti segi 
ja „Io-eso weri päästis" niipalju kui teda Päästmiseks 
ulatas.

Siin Pean tähendama, et etteheited Iuudisoo rahwale 
ja tagakiusamised Zeso (Jo-eso) äraandmises ülekohtused on.



Kristuse rislikujutused ja Pildid on Palju wanemad kui 
kristlik usk. See usk sai muinasaja juttude järele üleswöetud 
ja ülesehitud tol ajal, kui Roomlased — rahwaste wägis- 
tajad — rahwaid orjastasid ja piinasid. Järelduseks oli 
Rooma riigi needmise alla langemine ja hukkumine.

Risti all „kannatamine" ehk risti „kandmine" tähen­
dab ka — nagu teada — raske orjatöö kandmist. Lapse- 
Pölivest mäletan mõned sõnad ühest wanast laulust: (Tartu­
maalt, Kambja kihelk.) „OH mina waene wööral maal, 
suure rahwa risti all". . . Sellega ei ole mitte sõna tõsises 
mõttes risti mõeldud, waid tähendab Jo-ese rahwa orja- 
pölwe kandmist mustawerd rahwaste walitsuse all. Israe­
liitide eeswanemad ei ole selle risti Pärast mitte rohkem 
süüdi, kui teiste rahwaste tumenahalised eeswanemad, ühed 
Puhastasid rohkem werd ja muutsid wärwi, teised wähem, 
mõnedki nüüdsed „walged" olid oma eeswanemates tume­
nahalised. Wiimastel oli omalajal rohkem wöimu kui Semii­
tidel ja ajasid süü nõrgemate Pääle, nagu see nüüdki harili­
kult ette tuleb. Sellega ei ole mitte öeldud, et tolleaja 
Semiidid ilmasüüta oleks olnud. Zowesugu häwitamises ja 
alandamises wötsid paljude rahwaste eeswanemad osa, aga 
Semiidid ei olnud mitte esimesed truudusemurdjad. Seda 
teame juba sellest, et Wanaesa Kanaanimaa nendele kodu­
maaks määras; aga teised rahwad et küsinud määruste, ei 
eesõiguste järele, waid omandasid rööwides walmisloodud 
maid. Tol ajal oli „thöhu wabhöhu" (s. t. tühi wabbah) 
maad küllalt, aga keegi ei tahtnud waewaks wötta uut 
maad looma hakata, mis tühi ja waba oli, waid Püüdsid 
ikka walmisloodud asumaid riisumise teel omandada, eesole- 
waid maarahwaid orjastades, kes wöitjaid toitma Pidid. 
Enamasti olid need wöitjad metsikud rööwsalgad, kokku- 
jooksnud orjad ja langenud isikud, kes õiget keelt ega min­
git tööd ei mõistnud; üht kui teist õppisid nad pärast, aja­
jooksul allaheidetud rahwa ja orjastatud teadlaste abil. 
N ii „loodi" ka Rooma riik ja kultuur, mis tegelikult enne 
wöitjaid juba olemas oli, kus „rewupälik" (Räuberhaupt- 
mann) walitsema asus, pärast endise rahwaisa ja tema sugu- 
Pere äratapmist. Ja nii asutati endiselajal mõnigi riik.

Ka ürgaja Jsraeli rahwad (Estra-ella Pered) tundsid 
ja tunnistasid wana Jowe-esat (Jahwet). Mõnigi Jo-esa 
kaotas tolleaja wõitlustes oma elu ehk langes „piinliku" 
kohtu alla (Ladina keeles poenu, s. t. pooduna, Puuna piina- 
surma surema). Niisuguseid Piinlike (Peinliche) juhtumist



tuli ette juba ammu enne meie ajaarwam ist, s. t. enne 
Kristuse sündimist.

M in u l on üks wanem kuclcilm  kuju; ka sellel on 
naelahaaw ad peopesades ja jalataldades. K ristus kannatas 
ristipuun, B uddha —  puuda, s. t. metsas püha Puu a ll, 
aga sellest ei ole kuskil juttu, et B uddha Puukülge kinni- 
naelutatud oleks olnud. Ürgkeeles Puu, on Saksa k. B au m , 
niisama ka Holz; Holz, kui ka B au m  on E esti keeles puu 
ja üks kui teine —  Puuda. S e e  on B abeli keelesegaduse 
järeldus.

B abilon i keelesegitsemise lugu (keele segikiitmise) tundsid 
Eestlaste eeswanem ad juba w arem alt, kui need, kes seda 
ettelugema ja äraseletama tulid.

P a d a , Paa nim etus on ka katel, katla, wenekeeles 
kotel. West ja tuli w öiw ad ka mujal olla  kui paa-all ehk 
Paan. „ P a "  tähendab ka m idagi muud.

M eie keeles on selle w ana linna (lina) nim i, kus 
J u m a l keeled segi ajas ö u b ilo n , W enekeeles—  Vi/uvvilon. 
Kumbki kirjawiis ei ole õige, waid peab kirjutama ,.?<rvvi- 
lon" , s. o. silpides „pL-vvi-lon", ehk „?u-w iiIon" . Pakoda  
tähendab ürgkeeles ka üht eluaset, eluruumi ehk ehitust, kus 
inimesed „Paole" minna ja Paon olla wöisid. pn-vvilon  
on üks niisugune ehitus ehk „lin" „wti" ääres (ehk w ii 
pääl) enam wähem Meega ümberpiiratud, w aenlaste ära­
hoidmiseks. Saksakeele sõnal „P fah lbau"  (W aalpao) on 
seesama tähendus. Et saksakeeles „Pau" Pehme b-ga kir­
jutatakse, see ei ole täh tis, ühe õigekiri on nii, teisel teisiti 
ja peaks wenelane kirjutama nii kui ta räägib „p3-8lroi!<a'*, 
ehk „puo-8lroiI<L". Seesam a tähendus kui paw ilonil on 
ka sõnal „p3w iIIon" (paw iljon). „P a last"  (p a la is) on ka 
üks „Pa", on aga  harilikult kõrgema koha pääl ehk kalju 
otsas, sest nimetuses Puudub „vv" —  West.

Niisuguseid Pa-godasid (koda, kota, kodu) Manast 
ajast on rohkesti I n d ia s ,  ja ka mujal, sääl nimetatakse neid 
puLocle'deks (Pae-koda, kalju-koda, kalju sisse raiutud elu­
ruumid, kus ühtlasi ka Paa-ase ehk Paakoda on).

N endes elaMad nüüd Jum alate  kujud ja Preestrid. 
Need kujud ei ole mitte I n d ia  rahMaste Jum alate kujud,



niisuguseid Ju m a la id  ei ole neil iialgi olnud. Keelesegaduse 
tõttu on need mitmetaolised ja mitmenäolised kujud m üütuste 
ja w ana rahw ajuttude järele kujutatud sümbolid, just sel- 
samal wiisil, kui teistelgi rahw astel Ju m a la te  Pildid ja 
kujud m uinasaja juttude järele wäljakujunenud on. In d ia  
rahw a kaugema minewiku uurimiseks on need pildirikkad 
kujutused w äga tähtsad. — O lgu need kujud m is näol nad 
on. I n d ia  rah w as mõtleb sellegi Pärast nende kujude ees 
oige Ju m a la  Pääle ja palwetab ühise inimsoo Ju m a la  Poole.

S õ n a  „ P a "  on alguse saanud esimesest kindlamast 
Päätvarjust, kuhu ürg-inimesed Paha ilm aga „kopa" (koobas) 
„pa-ko" läksid ja sääl „Paon" olid, kuni ilm ad ilusaks 
muutusid, wöi waenlast enam karta polnud. Wenekeeles 
tähendab „pagoda" ilm a, —  Saksakeeles W etter, Unwetter, 
kus ilm tormab ja „W ett-ärä" koopa ajab. Niisuguse 
ilm aga ei jäänud muud nõu üle, kai kopa Pageda, s. t. 
kodupaika m inna. Wenekeelne sõna „pagoda" on ainult 
osa alglausest, tarwilikud silbid juurelisades, tähendab see 
„kodupaika": niisama on ka Saksakeelsel sõnal (Gruben)- 
„W etter" algupärane mõte teine ja tähendas see w anal aja! 
wett, m is (kaewatud) koopasse jooksis. Kestwa wihmasaju 
kohta, kui taewast wett m aha woolab, öeldakse Saksa k.: 
„ist d a s  ein W etter".

K u s m aa üm brus eluwõimalusi pakkus, (kalapüük, 
a iam aa, jahipidamine) sääl ei olnud ikka koopaid ligidal, 
neid oli ta rw is teha. Otsiti kõlbulik „kottus" (w anas keeles 
tähendab üht kohta) ja ehitati „kota" (koda, kodu). N õudis 
elu-olu kindlamat „kodu", siis tehti kiividest kunstlikud koo­
pad, ehk raiuti need kalju sisse, kui kaljusid sääl ligemal oli. 
Niisuguseid kalju sisse raiutuid , ornamentidega kaunistatud 
Pa-godasid on I n d ia s  ja selle naabrusriiktdes rohkesti. 
Need maa-alused kodad (kodud) olid kindlad metsiku waen- 
lase, külma ja wihmase ilm a w astu . H ääl a ja l korjati 
toidutagaw ara (Ja a p a n i keeles .s ta k u w ae ru " ; Saksakeeles 
V orra t — w ara-te) sest kes taga-w ara ei te ja kodu ei ku 
(ei koo, ei korja), sel' ei ole midagi kotun, ei ole midagi 
pa tta  Panna.

Wese ja mil.
Esimese elu sigitajad on wese ja m aa, need on ese ja 

ema, uuem as keeles isa ja ema, murdkeeles : W affer, w aler--- 
V ater ja m aa, te r rs  — m aler. Neid sünnitas taewa-



ese taewas — Tevs, Zeus, Deos, Deus, „päij ke on^
(kvelcher zu Häüpten ist, das Haupt ist).

Wee nimetus on ürgajast >Ve — ja on ka nüüdki weel 
nntmes keeles selleks jäänud. Sõnas „lvest" tähendab silp 
„si" — „sii^, „see". (Wee-st, lvee-se — Wasser, das, dies). 

Eesti keeles tve-si.
Ungari „  vi-r,
Saksa „  Wa-sse-r (Wasser),
Wene „  wo-da, wa-da, („da" tähendab

siin ta ehk sii, see).
Maa (muld) on kiwi, õigem kiivist saadud Põrm, 

mida West selleks tegi. See sünnib igapäew weel, waikselt 
ja aegamööda, nii aegamööda, et meie seda tähelegi ei pane: 
ainult kui tuli ligi töötab, sits sünnib see rutemalt, nagu 
ürgtult ja wesi seda suurel mõõdul tegid.

Kiivi algupärane nimetus on ki:
Eesti keeles ki-wi.
Ungari „  kö,
Wene „  ka-menj.
Saksa „  Ke-stein (Geflein).

Wanasti, kui tulekindlaid keedunöusid weel ei olnud, 
keedeti wett tules palawaks aetud kiwidega. Sääl pandi 
„weesse ki" swce sisse ki) ja sellest on see lause „ivesi ki" 
swesi kiitv, wesi kiibj. Meie tarwitame seda ürglauset wcc!
tänapäew, kuigi me kiwidega enam wett ei keeda.

Needsamad silbid leiame meie Saksa keele lauses: 
Wasser kochen (Wässe-ärä-kö-chen). Wenekcele sõnas 
kipil, kipetj, on vv asemel p, õigem oleks ki-vvet, lei-vviile: 
Ungari keedusöna ei lausu enam kiwist midagi, waid ütleb 
ainult iö (vve), nimetab aga keedupotti „sare!<", see oleks 
„wese-ke" ehk „ke-wäse": „ke-wäse"on Saksakeeles Gefäsi.

Prantsuse keeles keetma: cuire sleürj, c — Ic, ui — vv, 
re üre; see annab lause „ki-wi--ärc" (kür — kwr).

Jaapani keeles West — mi8u, õigem oleks wisu, sest 
keetma tähendab vvalcu swa-kü).

Türgi keeles keetma -, pisirmelc; siin on vv ennast p-ks 
muutnud, meie kirjutame „pi8i" asemel vvisi, siis saame 
lause „vvi8i ärä me Ice", (wisi ära keme): olen selles kin­
del, et siin k  täht asemele astus ja on siis põhilause 
„>vi8i Isme Ice" ehk „vvi8i lä iceme".



M e ie  sõna „w e s k e " n im etab ka tvett ja  k iiv i, aga 
selles sõnas puudab üks silp ja  n im e lt aa (aab , a jab ). 
A ra a b ia  keeles on see lause (sõna) tä ie likum , seda näeme 
a llp o o l. S õ n a  „ tv e s k i"  tahab meile la u s ta  „ w L e -8 i-I< i-3 L " 
ehk „vve8e-1<i-3a", see tähendab meie kirjakeeles „w es i kiw r 
a ja b "  ehk „w es i a jab  k iw i" .

A ra a b ia  sEgüptusej keeles on weewärk.
See on L a d in a  keele tähtedega k ir ja w iis ,  meie wö im e f  ase­
m el k ir ju ta d a  v  ehk w ,  ilm a  et see silb i w ä ä r tu l l ehk tähen­
dust m uudaks. Lõunam aa weewärk ei aa m itte  k i(w i) , 
w a id  aab w e tt P õ llu le , sellepärast oleks õigem k ^ k e ja ,  s. t. 
wäse ke aa swese kes aab, ehk wese ken a a b j. —  Esimest 
weske ehitam ist õpetas inimesele wee-ese sder W a ffe r-V a te r j.  
Tem a austam iseks teewad tänapäew an i wcel T iib e t i Lam ad 
ja  teised hä J u m a la  mäe a l l  sH im a la ja  —  H im m e l —  H ju m - 
m a lj ojakeste ääres wäikesi wesiweskeid ja  neid nimetatakse 
pa lwetam ise-weskiks. See hää J u m a la  m äg i on sääl m a a l, 
kus esialgu maapäälsete J u m a la te  sugu (Jo-Geschlecht, 
Göttergeschlechtj kord kauges, kauges m inew ikus elas ja  kus 
hää J u m a l loomast „ i n i "  lõ i. Jn idest arenesid a ja  jooksul 
inimesed ja  nende m itm etsugu Pered sS täm m ej ja  siis 
—  siis n i i  edasi.

E e s ti sõna „ a l l ik "  tu le tab Jng liskee le  w ä lja rää k im is t 
meelde, siin on aga vv tä itsa  kadum a lä in u d , ei o legi enam 
„ u u "  kuu lda, ei kõlas ei k ir ja s . A g a  m is  a llik  see on, 
kus „ v / e l "  ei ole, sest kus wee mõte on, sääl peab ka , .w e "  
tähend ehk silp olema. Saksakeele sõna „Q u e lle "  tõendab, 
et „ a l l ik a s "  „ w e t t "  on, aga see Saksakeele sõna Peidab ka- 
w a last vv ä rä . M e ie  leiame ta  ü les, kui hääle skõlaj järele 
läheme ja  lodose slogosej keelt tunneme. S ilp id e  järele 
hõ iskab shöikabj Q ue lle  —  „ke-wee-elle", ehk „ke -w ee-ille " 
ike— que— gdje) ja  tähendab see meie kirjakeeles „k u s  wesi 
selge" (he ll, i lu s j.  See sõna tu n n is ta b , et Eakka-esa pere 
jSaksa-Perej w a n a l a ja l puhast ürg-keelt, s.o. Esete sEestij 
keelt rääkisid.

N a g u  m õ is ta , w ö ib  silp „k e "  lause a lg u l w ö i lõ p u l 
seista, see lause m õtet ei m uuda , n i i  s iis  on lausetel „w ä -  
ille -ke " ja  „ke -w e -ille " üh ine mõte. P anem e „a l l ik u le "  „ w e "  
ette, siis saame lause „ w a l l ik " ,  s. o. wa-ille -ke, swä-ille-kej 
te is iti „k e -w e 'ille " .

In g lis e  keel jä tab  s ilb i „k e "  ä ra  ja  lausub lähendades 
„ w e l l "  sue llj, s. o. a llik , kaew sQ ue llj.



Lause.
(Prants. ja Ingl. k. L'l3U8e; Saks. k. K lausel).

Põhi, ehk ürghäälikute arw on piiratud. Siiski wöib 
nendest omapärase keeleseaduse wöi reeglite järele lõpmata 
palju uusi sõnu ja lauseid luua (niisama kui numbrid 1 
kuni V, nulli abil lõpmata summasid kirjutada wõimalda- 
wad), kui edasiarenemine mingis sihis uusi sõnu ehk nime­
tusi tarwitab. Kuidas niisugused sõnad ja laused kokkutvee- 
ritud on, näitab analüüs.

Nagu teame, tähendab unuAramm sõna ümbermuut- 
mist uue sõna loomiseks ehk keele ümbermuutmiseks, (mis 
mitmel põhjusel sündida wõib). Ka analüüs tõendab seda 
ja näitab ühtlasi, et anagramm ise anagramm on. Täieli­
kum lause oleks „ 8 3 N 3 § l-3 M M "  ehk „ 8 3 N 3 A s 3 M M 3 t" , s. o. 
sõnaraamat, sõnakiri ehk kirisõna (kirjasõna). Kiri ehk kirja­
sõna on ühtlasi „kiirsöna", s. o. lühentatud kirjalause, nagu 
stenogrammsöna. (Kiir)-kirjasõnad wõimaldawad kiiresti 
kirjutada, niisama kui lühendatud lauseid kiiremast wälja- 
rääkida wöib. Näiteks tarwitab lause „taewa esa" kaheksa 
tähte, kuna selle lühentatud kiirlauses „1'ew8" ehk „^eu8" 
ainult neli on. Täislause „inowanem" (Menschenvater, Alt- 
vater) tarwitab kaheksa tähe asemel anagrammis kolm tähte, 
need on Noa, õigem oleks neli ja nimelt Nowa (Noah).

Noa oli oma Pererahwa wanem, nii enne mere- 
reisu Indias, kui ka Pärast wäljarändamisi Ees-Asias, 
Euphrat-Ttgrise maades. Teda nimetatakse inimsoo 
wanemaks ehk inimsoo isaks. „Inowanem" on teisiti 
lugeda „Wanemoine" õigem wanem-jo-ine ehk Io-ine- 
wanem, see tähendab Jowe inimeste wanem, kes 
Eesti müütuse järele „tawast" maa Pääle tuli ja maad 
looma hakkas, s. t. uut asumaad harima. Müütuses 
on öeldud : kus ta „ j a l a g a  Puudu maha"  sääl 
kaswasid puud. Seda lauset on lapsed walesti mõist­
nud ja walesti Pölwest Pölwe edasi annud. Oige on: 
„wanaesa tuli maale (maapääle, saarelt ehk merelt) 
ja  a l ga  puudu maha laskma — sääl kaswi puid" 
(ehk: „ja alga Puudu maha palutama" jniederbren- 
nenj s. t. palumaad, põllumaad tegema).
Kõige wanemad kirjad said kiwi pääle raiutud ehk 

ktwi tahwltte pääle kripsutud. Sõnast krips, tripsuta on 
Ladina keele sõna 8aribere, ^ rip lio , 8cfip1ur3. „Sekretär"



on uuem Ladina keele sõna ja tähendab „see kire te ära", 
meie kirjakeeles: „see kirje tee ära" ehk „see kirjutaja" (Dcr 
Schrift macht, ausführt).

Meie wõime omale ette kujutada, et kirjakiilt kiwi 
hääle kiiluda, raiuda ja kripsutada igaüks ei osanud ja et 
see töö omajagu aega, osawust ja kiilude tundmist nõudis 
(ktrjakiil — kiilkirja). Arusaadawalt oli tarlvis lauseid lühen­
dada, misläbi omapärane kirjakeel loodi. Seda kirjakeelt 
oskas lugeda ja kripsutada ainult teatud klass ja walitsetv 
peresugu.

Sõnas kiri, Pl. kirja on kaks häälikut. „K i" tähen­
dab kiwi: „ r i"  „rja" — rips ehk raius (Einschnitt,Zacke): 
selle järele tähendab ki-ri, ki-rja — kiwikrips ehk kiwiraius 
lkiwis' kripst — Steinschrift, Steinskrift). „Zacke" on 
Eesti keeles zagama, s. o. ragoma, räguma (uuemas keeles 
raiuma, raidumaj; „räguma" andis sõna räägima, sest see 
on kirjakeel. „K i-rjä" anagramm on „rjä-ki" ehk „rääk", 
„raak" ja sp'raak. „Rääkima" ja „röökima" on analütili- 
sclt üks ja seesama tähendus. Kui ebawalitsus — Babi- 
lonia rahwawalitsus — uut korda looma hakkas, läksid 
kõik ümbrusmaade rahwaste klassid ja Pered segi. Ühed 
seisid kõrgemal, teised madalamal arenemisastmel ja selle­
pärast ei saanudki nemad üksteisest aru, osalt keele Puudu­
sel, osalt mõistuse puudusel. Et aga igalühel õigus ligi- 
rääki oli, algas warsti tüli, röökimine ja segiläbi 
par-lamenteerimine, lõpuks löömine ja riigi lagunemine, mis 
rahwad ja maad hukatusesse wiis.

Maawärisemised, uputused, nälg lõid rahwad suutu- 
makö sjöuctuksj maha, siis alles hakkasid inimesed arusaama, 
et Jumalat ikkagi tarwis ja rööksid Jumala ja endiste 
esade järele, leides et waim juhib, aga mitte wägiwald ja 
tapariist ja et igaühele mitte waimu antud (andeid) ei ole, 
kuigi tal walimise õigused antud on. —

Lause „ki-rjäki" tähendab „kiwt räägib": kirja-kiil— 
„kirja kiwil". Kiri-ki il ehk ki il-kiri „kiilud kiwil" — 
,,Keilschrift". Sõnast „kirjakiil" on meie uuema õigekirja 
sõna „ktrjakeel", kus kirjad räägiwad, nii kiwi kui paberi 
pääl. Sellepärast tarwitame meie kirjakeeles sõna „räägi", 
kuna rahwasuu könehäält teeb. —

Kui walged esad sunnitud olid Babiloniast ja ümb­
rusmaadest lahkuma ja uus walttsus oma meelewalla maksma 
pani, (meelewald — Gewaltherrschaft, unabhängige, selbst-



ändige Herrschaft od. Regierung) ei kestnud paradiisi elu 
enam kuigi kaua. W arem alt ott tööde ja toitlussüsteem 
niiwörd korraldatud, et keegi häda ega muret ei tunnud. 
Endised tööd ja teened olid tagaw arade eest hoolitsenud, 
nüüd hakkasid need tagaw arad kokkusulama. I g a l  Perekon­
nal oli oma kiwitahwlike, kus kiilud tema eest magasinis 
rääkisid (assignowka, shekk, leiwakaartj. A ga endised r a a ­
m atupidajad", õiglased asjaajajad  ja walitsejad, kes neid 
kiilusid kirjutasid ja tundsid —  Puudusid. Uued härrad 
— „om a mehed" —  ei osanud neid lugeda. R ah w as  
nõudis magasinist osa ja tekkisid ähw ardaw ad „leiwasabad". 
Ig a ü k s  näitab oma kiwikirja tahwlikest ette —  swäärtuseta 
w aluuta) —  uus isand keerutab kiwitahlvlit oma käes kord 
nii, kord na, kiil on igapidi kiil, ei räägi kiivi midagi. 
W a s tu s : „leiba enam ei ole" —  „see kiri enam ei käi" 
meie teeme uued „kirjad" ja säeme kullawaluuta jalule. 
A ga rahw as kisendab: „osa anna! osa a n n a !"  K iri on 
P üha! kiwi räägib, et meil õigus on osa n õ u d a !"  Kiwi 
waikis —  aga mitte rahw as. Riisumine —  Põletamine —  
tapmine —  hukkumine. —  Inimese liha keedeti katlas, 
sadularihmad ja ratsapüksid tehti tnimesenahast. —

M aim  ei ole surelik —  ta  nõuab kättemaksmist! —  
. . . . . . . . ja —  'tem p o ra  m utatu8 .

õ ig u s  küll, „ajotem' Pööra m uta tus", aga ajad ei 
muutu Paremaks, kui inimesed end Paremaks ei muuda. 
M aawärisemised, uputused ja kõik teised hädaohud ja nuht­
lused ähw ardaw ad ja ho iataw ad: „mene mene tekel
upharsin", aga keegi ei saa aru , ei m õista, m is „käsikiri" 
räägib. J a  kuigi aru saaks, kes seda nüüdsel a ja l usub. 
Usk ja m oraal on langenud —  igaüks ü tleb : „Pärast mind 
tulgu m is tuleb, kuid täna e lan !"  (Nach mir die S ü n d flu t! 
^  Sündblu t.) A ga ehk sa eksid?

N agu waremalt rääkisin, ei olnud lagunemisel, korra­
lagedusel, rahw aste edasi-tagasi tormamisel ja rändamisel 
Pidamist. Langes ka wägewa sõjaka rahw a riik ^88üri'a, 
m is tolajal E uphrati jõest kuni Wahemere kaldani u la tas.

^88Ü ria (^8 irja ) rahw as olid Aasiast pärit. Nende 
wöimu alla  sattus palju walgeid Peresid, millest „segiti 
pered", s. o. „8I(vii" pered, äkv ii rahw as wäljaläks (Skh- 
ten segtten). Need lõid ennast Assürlastest lahku ja asu­
tasid oma riigi. W iimaks olid nad A ssürlastega wihases 
söjawainus (waina — sõda). Needsamad Skytid olid nüüdse
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Wenerahwa eeswanemad, sellepärast ka Wene keeles rohkesti 
Eesti keele sõnu. (Sõnast „Skhtid" on sõna „kütid").

Nüüdse Siria-maa (Z^rieri) nimetus on Türgikeeles 
Zürm, lühendatud nimest „X88ÜN3" (^88^rien). Skhtid 
ehk Skitid, tegid Euroopa pinnale astutes — (õigem rat­
sutades) nimest „^88iria" — ,^388ia" (I^388ij3). /t.8ur 
on anagrammis „ru8^" ,.l^u38". ^ 3ur —
— oli Assüria kuningas. „^8ur3" on ümberpöörtud lugeda 
„3ru33", see tähendab härrasugu ehk ärra, härra, Lat. k. 
sti1eru8 ja Saksa keeles Herr. Selle sõna anagramm on 
„Ehre". (Eesti k. au, aulikus).

Huwitawad on Pildistused wana Assürlaste elust. 
Neid pilte leidub ajaloolistes raamatustes. Seal torkawad 
silma Wenelaste hobuste riistad oma rikkalikkude kaunistus­
tega. Niisama on riided ja riiete kirjad wene laadi. Kirjad 
tuletawad ka Eesti kirjasid meelde. Isegi alustassi hoidmine 
joomise juures on karakteristline. N ii näitab ka mööblite 
stiil Wene stiili.

Iseäranis osawalt tarwitasid Assürlased, Skhtid ja 
Wenelased — kui ka mõned teised — wibu „luuka" millega 
noolisid lasti. Wenelased nimetawad tänagi weel wibu 
^ Ire lu ", „ 8 tr e l3 t j"  tähendab: „see--lera'lä", „see-tera-lät": 
teisiti: „lä-see terä" ja sellest „lase tera". Nool on laske- 
teraga, kuna piigitera ja kirwstera käeshoides tarwitati. 
Nool on wali kui wälk, nagu Piksenoolgi, kuna mürista- 
misepauk weel järgneb. Wanasti öeldi: tu enne ära kui lö" 
s. t. enne noo! — siis Pauk, wöi löök. Lause anagramm 
on ka nii mõista: „lase to enne ära kui lö" see tähendab: 
lase to nool enne ära ja siis anna kiwikirwega Pähe.

Saksa keeles nimetatakse kiwikirwest, mida meie, kui 
ka nende eeswanemad tarwitasid „Donnerkeil", õigem oleks 
küll „Tonnerkeil" ehk „Tunnerkeil". See on meie, kui ka 
nende eeswanemate keeles „tunne ära (kui) ke lö".

Eesti keele sõna „piksetalw" (Donnerkeil) anagrammid 
seletawad: Eestlaste eeswanemad olid „paradiisist" wälja- 
tõrjutud; põhjapool oli Pikk Lalw, mõnigi ohkas: „kui pikk 
see talw", kusjuures Piigi (Pikk) ja nooli terasid ja kiwikir- 
weid walmistati tulewateks juhtumisteks. Piigi terale anti 
sõna: „piik-see ta alwa"; noole terale wälgu wõimu soowi- 
des: „Pikseda alwa" ja kiwikirwele: „Lunne ära ke lö" see 
tähentab: sina kiwikirwes, tunne ära, kes süüdlane on weres
— ja seda taba, sest wert nõuab werd, muide ei leia tape­
tute hinge- rahu.



Murded.
Keelesid on maapääl teadmata Palju. Kes lvöiks küll 

tõendada mis murde, mis pöhikeel on? Näiteks küsime: 
kas on Znglise, Hollandi, Rootsi ja Daani keeled Saksakeele 
murded, wöi on need kõik omapärased keeled? Za Eesti, 
Soome, Ungari keeled? Kas on nad murded, wöi on üks 
nendest Pöhikeel ja teised ainult murded? Oige wastusega 
oleks ka rahwaste wahekord enam-wähem äraseletatud.

Sellega on antud küsimine: mis tähendab murre, 
murde, murrak ehk dialekt?

Murre, murde, murrak (Bruch, brechen) tähendab 
katkimurdmist: katki — katte-ki — Saksa k. in zwei sentzwei 
on wale). Ingl. k. in two, (see on Wene k. dwa, ehk Saksa k. 
tswai). Selle järele oleks siis murde ehk dialekt ühe katki- 
murtud keele osa. Seda tõendab ka sõna „dialekt" oma 
Põhilausega ^i-äle-katte" (tun Stimme, Sprache gebrochen, 
resp. in zwei) õigem oleks Gialekt ehk Kialekt, see annab 
õige lause „ki-äle-katte", „kiele-katte" ehk „keele-katte" ja 
tähendab Saksa k.: Sprache brechen, Zunge brechen, Rede 
brechen ehk radebrechen. „Radebrechen" tähendab: Puudu­
likult ehk murtult rääkima, (gebrochen sprechen): Läti keeles 
„murdi" — segadus, konfusion: „murclo8 runuki" — aru­
saamata rääkima, teadmata mis räägib. (Läti-Saksa sõna­
raamat, Gotthard Friedrich Stender, Mitau 1789j. Inglise 
keeles tähendab radebrechen „murller vvorcls", see on murd- 
söna ehk murdkeel: „murde era sana". Lausest: „murra 
maha", „murra ära", „murde ära" on Saksa keeles Mörder, 
Ingl. k. murder.

Hollandi keeles murdma — breken, 
rääkima — spreken, 
rääkimine — spraak:

Saksa keeles Sprach ehk spra c h.
„Sprach" ehk „spraak" tuleb kirjutada „s-p-rääk", 

ja see on (anagramm) täislauses: „see pere rääk", s. t. ühe 
Pere ehk rahwa keel, õigem murdkeel (Stammes oder 
Volkssprache resp. Volksdialekt).

Selle järele peame otsustama, et ka Saksa keel dialekt 
ehk murdkeel on, sest ta on ju ainult „pere rääk" ja tähen­
dab „radebrechen" — rägebrechen (Rede — räge).

Üks murde (Bruch, Bruchteil, Dialekt) wöib suurem 
ehk wähem olla, (üks terwe kattes, need osad kumbki jälle



kattes j. n. e.j mida suurem murdosa, seda rohkem sarnaneb 
see algwormile, nagu selle suurem osa, mida wähem — 
seda kaugemal algwormist ja seda wöõram oma kujuga sel­
lele sMundart, Jdiom, Dialekt, verwandte Sprachej,kuni 
wiimaks ainult mõni „Brocken" sbreken, brechen, gebrochenj 
algwormi waewalt meeldetuletab ja lõpuks omapärane 
keel näis olewat. —

Manal ajal elasid rahwad wäiksemates ehk suurema­
tes Peredes. Ig a l Perel oli oma wanem, Päälik ehk pere- 
esa, kes oma Pere üle walitses, teda juhtis ja karjatas 
spere-ese, obrister, Priester, pristaw, pää-ärra. Pere sprants. k.j 
ja mõned teised sõnad, on ühe ja seesama Põhilause ana- 
grammidj. Enne Babilonia mässu, möllu ja segadust seisid 
kõik Pered ja nende wanemad ühe kõrgema walitsuse all, 
kes kõikide Perede-esa ja wanem oli tIowe suguperest pärit). 
Za kus Tema rahwaid juhtis, sääl oli ikka „Paradiis", 
niikaua kui rahwad end juhtida lasksid. Esimene Paradiis 
oli Indias, (kuni Noah ^väljarändamiseni) teine ees-Aasias, 
kolmas Eghptuse maal. Rahwad ise wiisid need Paradiisid 
hukka. —

Pärast lahkumist Babilooniast, pärast ahastuse aas­
taid, kogusid rahwad jälle Peredesse, uut elu algades ja 
kodupaika luues. Tõusis perede wahel lüli ja riid (ke rijen 
— kriegen, Krieg), siis langes wastalise naissugu wöitjatele 
saagiks. Kaks dialekti ühendati ja sellega Pandi põhi uuele 
dialektile, s. t. endine dialekt segati ära. Juhtus ühe Pere 
meeskond wäljaspool kodu, sõjakäigul hukkuma, jäid nende 
naised kodukohas ajutiselt meesteta (Amazonid — Emätso- 
nid), kuni mõne meeskonnaga kokkuheitsid. Järelduseks jällegi 
keelemuudalus — uus murde.

Sõnal „Amazone" (Emäzone) on weel ka teine tä­
hendus. Lause ütleb: cmätesoo-ine, s. t. emäsoost inime. 
Sattusid ühe kõrgemal astmel seiswa pere emätsed alamast 
perest meeste kätte, siis wötsid need emätsed, oma waimu- 
jöu ja mõistusega, warsti walitsusewöimu ja eesõigused 
oma kätte, (matriarchat — mutterrechliche Slammesordnung) 
ja nende lapsed — igapidi eesõigustatud — olid emätesoo- 
inid, ehk emäte soonid (Muttersöhne), kuna sellesama mehe 
lapsed — sünnitatud oma werest naisega — Pärimisõigusest 
ilma jäid. Ümberpöördud lugu — kui kõrgemast soost 
pere-tsal kaks naist oli, üks oma werest naine ja teine musta- 
werd ümardaja, siis et olnud ümardaja lastel isa õnnistuse 
ja Päranduse pääle õigust sputriarolmt — vaterrechtliche



Ordnung). Niisugused eesõiguste ajamised tekitasid Palju 
paha ja mõjusid isegi ajaloo Pääle, riiude ja sõjakäikudega 
wendade ja wennasrahwaste wahel spoollvenda on ka wendj, 
nagu hiljuti wennad ja poolwennad ilmasõjas üksteist 
„mahamurdsid." —

Meie rääkisime dialektide tekkimisest. See sündis ka 
järgmisel wiisil: Oli üks Pere liiga suureks kaswanud — 
nagu mesilaste pere — siis lahutas see end katte ja lahku­
jad asutasid enesele kuskil mujal kodupaiga. Pere oli mur­
tud : uus pere puutus „wõöraste", s. t. uue naaber-rahwaga 
kokku, mehed wõtsid säält — kas hääga ehk kurjaga — 
omale naisi: kaks murret ühinesid — ja jällegi uus dialekt 
Malmis. Enne öeldi: murdes rääkima, ehk murd-sana, 
nüüd: murdes runaht, radebrechen (rägebrechen), murclei' 
>vorcl8. Nagu näeme, on lauses kaks keelt koos.

Sellega tegime selgeks, et murdes rääkima, tähendab 
murtud ehk katkenud keelt tarwitama, mis ühe katkestatud 
keele osa on. — Za nii kui iga murtud asi ehk olewus 
puudulik on — Päälegi weel nagu osa ehk murd-tükk (Bruch- 
stück) — nii oli ka murdkeel algusel Puudulik ja sõnawaene. 
Ei jäänud muud nõu üle, kui antud osa suurendada ehk 
täiendada, see tähendab: sõnadest, mis saadud osas olemas, 
uusi sõnu ja lauseid anagrammitamise läbi juurde teha. 
Sellest siis tuli, Maatamata teiste põhjuste Pääle, et müü- 
tustes ja eel-ajaloolistes lugudes loogika täiesti Puudub, 
nende sisu ja mõte ei wasta sugugi tõeolule ja tõeelule, sest 
mis nad meile ütlewad, käib looduseseaduse wastu ja ei 
tunnista loogikat, ei loomulikke wõimaluspiirisid.

Iga  sõna — niisama kui iga lause — nõuab loogikat. 
Kus loogika Puudub, sääl ei leidu arusaamist. Kui kaks 
inimest waidlewad, ja ühine mõte puudub, wõib ainult ühel 
õigus olla, ehk kumbagil mitte. Mispärast nad waidlewad? 
Ehk on mõlemil õigus ja wahe seisab selles, et nad üks­
teise jutust aru ei sa. Näiteks:

Eestikeeles on wõtmel keel. Saksakeeles jhjabe, (wõtme- 
keel Schlüsselbart). Mispärast ei öelda Saksakeeles Schlüs- 
selzunge ja eestikeeles wõtmehabe? Mispärast ei wöiks 
mõlemil habe ehk keel olla?

Wöiks wastata: wötmekeel käib ukseriiwi (lukuriiwi) 
hammaste wahel, nagu inimese „Zun-keel" hammaste wahel 
edasi-tagasi keerutab: habe aga on lõuaotsas, nagu luud 
ukje ees: luud ei takista „usse" awamist, küll aga keel-



wõtme ham m as-riilv. Keel-wõkit tarwitab majaisa ise, ehk 
keegi omadest, kelle kätte tema seda w õtit usaldab, kes mitte 
keelatuid uksi Pärani lahti ei jäta, ei ole ju aeg kus luua- 
keeldu tähele Pannakse, kui luud ukse ees.

N ii siis ei ole kohane wõtmekeelt wõtmehabemeks 
nimetada, kuigi „aw am e" ja „abeme" kõlaliselt liginewad  
(aw am  —  õ ffn er , Schlüffel).

S e e  seletus sisaldab küll omajagu loogikat, kuid seletus 
iseenesest on m öistuline ja see käib meie põhimõtte w a stu , 
sest meie ülesanne on ju m õistatuste lahendamine, mitte 
m õistatuste loomine. M öistukeel wöib ehk waielusi tekitada, 
aga analüütiline loogika üksi wõim aldab w a staste  w aielus- 
keelt (riiivi) ham m aste wahele kinni suruda. K es siis wägisi 
keelt Painutab (nagu sönafepad ja keelemeistrid), murrab 
keele ära (ei kõlba sõna ,,murrab habeme ära"), ja „murtud 
keel" ei ole awamiseks sugugi kõlbulik, ta on nagu shjabe- 
messe räägitud.

Katsume nüüd wõtme loomist kindlaks teha: üksi sel 
wiisil wöime meie tema loojat, loogikat ja ethmologiat leida.

Ü rgajal, kui juba elukoda loodud o li, kuhu kodanik 
„üüsel" warju läks, tegi tema sissekäigu „üüsete" kinni —  ja 
sellest on lause „usse tee kinni". E i olnud algusel lukku, ei 
w õtit waid lihtne tugi kinnituseks. S i i s  sai loodud Pöör. 
P ö ö r  w õ is  seespool ehk w äljaspool o lla , nagu tarw idus 
nõudis. E t ka w äljaspoolt sisemist pööra Pöörda wõiks, 
käis läbi uksepiida pöörepulk, m illega Pöör ühendatud oli. 
N üüd w õ is  igaüks ust aw ada, sest aw am  ehk pöörepulk 
oli ju ikka ukses. S e e  ei olnud aga m õnes tükis mitte soo- 
w itaw . Et kutsumata külalisele ukse awam ist ja sissekäiku 
raskendada, tehti Pööra asemele sissepoole ust riiw  (telg), 
mille ülemisele äärele hambad sisselõigati. E t seda riiw i 
wäljastpoolt telgida —  ühele ehk teisele poole, kinni ehk 
lahti —  tehti endise pöörepulga asemele kitlutaolise liikmega 
hambapulk ehk awampulk, mille liik (anagr. kiil) wabalt 
liikus. S ee  aw am  Pisteti läbi ukseaugu (PäälPool riiwij ja 
kiil ehk keel w ajus riiw i ham m aste wahele. K iil-aw am ega  
(mitte abemega) pöördes w õ is nüüd wäljastpoolt riiw i ühele 
ehk teisele Poole lükata (telgida), ust aw ada ehk kukutada. 
Niisugust awampulka w õ is  iga l ajal ukse eest äraw ötta —  
ja sellest sai awampulk omale nime „w õti" , sest pööra ehk 
pöörpulka ei saanud ju ligiw õtta. Pulk oli pööra külge 
kinnitatud.



Nagu sõuad „awame" ja „abeme" kõlaliselt ühte 
lähewad, nii on ka wäike wahe sõnades „pöört" ja „Bart" 
Wanasti, kui lukk ja wöti loodi, olid need ainult 
uksele (ussele) määratud.- Wötme kohta räägib ürglause: 
„see lä  ussel" ehk „she lä  ussel" ja sellest lühen­
datud „k'lause" Saksakeeles „Schlussel"; täielikum 
lause on: „she lä usse! pöörte": sellest lühendatud: 
„SchlusselPöört"  ehk „Schlüsselbart" ,  ja see „Bart" 
ongi, ke lä ussel Pöörte, s. t. Pööra ehk riiwihammaste 
wahele, kus ta Pööre teeb, ehk — äramurtud saab. See 
oleneb sellest ära, kuidas üks ehk teine wötit tarwitab, kas 
wägijõuga wõi mõistusega. (Kui wõtmekeel riiwi ei passi 
ja üht kui teist koguni ärarikkuda ei taheta, Peab keeli 
Wanaesa wõtmekeelega ühtepassima, et kõik wõtmed ühe- 
keelelised oleks, nagu enne Baabeli keelemurdmist.)

Waidlemine, kas wõtmekeel ehk wõtmehabe õigem on, 
oleks asjata olnud. Meie leidsime, et ka Schlüsielbart, ehk— 
nagu meie nüüd ütleks — „she lä ussel Pöörte", analüüti­
liselt niisama õige on. Wahe seisab ainult selles, et Sakka- 
esa Pere (Saksa pere) järeltulejad oma Wanaesa keelt nüüd 
walesti wäljaräägiwad ja silpide algtähendus: enam ei tunne.

Kes arwab, et see ainult imelik kokkujuhtumine on, 
sellele toon weel sõna, kus niisama loogika nähtawasti Puu­
dub, aga siiski mõtet awaldab, niipea kui meie keele wöt- 
mega mõteriiwi jriimij Pöörame ja õigesti mõtte weerime 
jmotiweerimej.

Zoowastawate jookide ja sellega seotud lõbude järele 
on inimene enamasti ikka peawalus ja moraalselt pahas 
meeleolus. Selle olemuse Piltsöna on Saksakeeles „Kahen- 
jammer". „Jammer" on Pildis, aga mis on siin kassil tegemist?

„Jammer" on walesti wäljaräägitud ja wale õige­
kirjaga Eestikeele sõna „joomar". Põhilause on „joo-oma- 
ära" ja käib inimese kohta, ke joo oma ära (kes ennast 
ärajoob — wer sich betrinktj.

Aga mis tähendab Katze?
Anagrammides on Pääle silpide ehk tähtede ärasega- 

mist iseäranis tihti vokaalid (wostmejkeeled) ümbertehtud. 
Meie leiame „Kahe" õiged häälikud järgmisel wiisil: Kahe, 
kehe, kitze, kohe — ja juba ongi käes. „Kotze" Pildistab



ikka joomari jälgi. A ga Eestikeel ei tunne sõna „Kohe", 
tähendab, see on anagramm, kus silpide ümberpaigutamise 
läbi sõnast „oktse" soksej kotse tehti sok-tse —  ko-tsej.

S õ n a  „okse" Põhilause rääg ib : „ukkas see", ehk „ukka 
see" sverdirbt, geht zugrunde; verdorben, beschmuht), sest 
inimene, kes joowastawaid jookisi joob, on juba ukkas ehk 
ukkamise teel. Tema weab ka teisi hukatusele, sellest siis ka 
Palju hukkamist ja tapmist, rööwimist ja wargust joomise 
läbi sünnib.

Looduse sunnil kaitseb inimese keha oma terwist ja elu, 
sellepärast oksendab inimene kihwti wälja, kui tema weri 
weel põhjani ärakihwtitatud ei ole. Were ärakihwtitamisega 
langeb ka inimese meel, m õistus ja moraal. S ee  mõjub 
tema järeltulejate, kui ka seltskonna ja rahwa Pääle 
(Kihlvt —  k'häwete —  w as tötet, vernichtet.j

Katzenjammer ehk Katzengejammer tähendab Põhilauses: 
„ukka see, kes joob oma ära", ehk „ukke see, kes joob oma 
ära": see on Wanaesa neamise sõna ja tähendab: „mingu 
hukka see, kes ennast ära joob".

Kui Palju Pahandust ja pahameelt joomise läbi sün­
nib, on küllalt teada, aga õpetust ei wöta keegi. N ii on 
WenekeelesKatzenjammer„p3kimelj", „pullme1jnoi" — Eesti- 
keeles Pahameel, Pahameelne —  aga kõigest pahameelest 
hoolimata lähewad need hukkamöistetud ja wõtawad Paha 
meele Pääle —  „nu pullmelj" jälle endid tä is, rikuwad 
oma werd ja wiiwad oma Pere hädaohtu ja hukatusesse.

Teatakse, et wanad Sküütid (Skhtenj suured joomarid 
olid. E i ole siis ka mingi ime asi, et nende järeltulejad 
—  Wenelased ja osalt Sakslased, niisama witmaste sugu- 
werega ärasegatud Eestlased —  Palju kangeid jookisid tar- 
witawad. Eeswanemad jõid meelemõistuse ära, lastelapsed 
joowad edasi ja et saagi meelemõistusele ärgata, sest waim  
on uimastuses ja seda hoitakse ikka järjest uimastuskihwti 
mõju a ll, et nad arugi ei saa, missuguses seisukorras nad on.

„Katzenjammer", õigem „Kotzejoomar" ehk „oksejoo- 
mar" tunnistab —  nagu ettetoodud tõendused n ä itaw a d —  
järjekindlat loogikat. S ed a  rohkem Peaks iga inimene, kes 
oksejoomar ei ole, arusaama, et igal sõnal kui lausel sügaw 
mõte on, m is loogika abil analüüsi teel awaltkuks saab. 
Sellejärele Peab ka müütustel, möistussõnadel ja ettekuu­
lutustel omapärane Põhimõte, tähendus ja tähtsus olema,



mitte inimeste kombineeritud, waid waimust inimese läbi 
inimestele õpetuseks ja hoiatuseks antud. Teisiti ei wöigi
see olla, sest loogika ei Puudu kusagil, ei saagi Puududa 
loogika Põhjal.

Mõni ehk küsib: „Zkka loogika ja loogika — mis see 
loogika õieti on? Ime küll — temata ei tohi siis sõnagi 
suust wälja rääkida, waata et sa keelega wiltu ei lähe."

Loogik sio^ik) on Kreeka keele sõna. Kreeka keel on 
murdkeel. Kreeka eel-aja rahwaste käest saadud keel, aga 
Kreeklaste poolt walesti mõistetud ja ärasegatud, s. t. ära- 
anagrammitatud. Need Kreeka eelaja rahwad olid Eestlaste, 
Sakslaste, Wenelaste ja teiste eeswanemate Pered — Zowe 
Pered — ja rääkisid ürg-esa keelt, mida juba paradiisis 
Adami loomisajal räägiti. Loogik tuleb sõnast loogos (lo^og) 
ja loogos on Jumalus. See anagramm on Lesti keeles 
loodos (looclu8) ja tähendab põhilauses „ l0 o-6 o-ese" ehk 
„e8e-äo-Ioo", nüüdses kirjakeeles: „see on isa loodud". 
Sõna „Ioo§0 8 " ehk Io§o8" on — nagu anagramm — aja­
jooksul wähe muudetud, õigem oleks „Ioäjo8" see tähendab: 
„loo-6o-1o-e8e", s. o. Joese loodo, sowe ehk lakwe loodo 
(loodud). Sellest on ka sõna „ lotos" ehk „lotus".

Leidub loogikat lausetes, siis leidub seda ka lausete 
kogus, s. o. müütuses ehk wana-aja jutus. Za loogika jõul 
kaob kõik müstika ja saladus kui udu päikese käes.

Moosese ja tema seltsiliste kepid muutusid madudeks, 
niisama ka Warao tarkade kepid. Moosese omad sõid was- 
taliste madud ära. Mooses haaras madu sabast kinni ja 
kepp oli jälle käes. Kuhu Waarao kepid jäid? Kas Moo­
sese madud ära seedisid? Kus on loogika ja kuhu jääb ini­
mese mõistus kes seda usub? Za tõesti heidetakse Moosese 
raamatute üle nalja, isegi Moosest Petiseks nimetades.

See on wale. Ei ole Moosese raamatutes pettust, ei 
olnud ka tema Petis. Inimesed ise olid Petised ja said selle 
eest nuheldud. Anagrammitamise tõttu läksid sõnad segi ja 
sellega ka mõtted. Rahwad ei oska enam Wanaesa keelt — 
ja selles seisab kõik segadus.

M is tegelikult Egiptuses sündis, seda seletan järgmise 
Pildiga.-

1914 aastal wiskas Saksa-maaese (Saksa Mose) oma 
Staabi (Stab — kepp) Prantsuse ülempreestri jalge-ette



Maha. Staab muulis ennast äraoolamata wägewaks kulliks. 
Prantsus wiskas ka oma Staabi maha ja see muutus wiha- 
seks kukeks. Algas Merine Möitlus. Suled lendasid Pilwe- 
dena laewa all. Weri lainetas üle poole Euroopa ja patu- 
lvere uputuses (Sündflut — Sündblut) läks Palju rahwast 
hukka snagu Mere meres, mereMe mere — Rotes Meerj. 
Wiimaks sai kukk kulli üle MöiLu, aga mõlemad jäid selle- 
järele haigeks; nad tahtsid üksteist ära süüa, nagu Moosese 
ja Waarao staabid.

Niisama kui Marao seitse kõhna lehma rasma ei läi­
nud, ei läinud kukk ega kull rasMa. Kasu ei olnud kummalgi.

Ka Moosese sõjakäik Egiptuse maale ei loonud temale 
ega tema peredele (Stämmej mingit õnnistust. Sõjasaak oli 
küll suur, aga mis kasu kuld kannidest ja kaussidest, kui 
kannid-kausid tühjad ja kõrbes midagi süüa ei ole. Mõnigi 
wiskas oma kuldkausi minema, arusaades, et saMist pott 
lihaga kallim on, kui tühi kuldkaus. Kuldlühtrid, lambid ei 
Malgusta, kui õli ega rasma ei ole. Aga ka jänu all kan­
natasid Jsraeli rahMad palju. Kõrbes Mett ei olnud. Nemad 
läksid „M ara" Poole (2. Mos. kap. 15. 23.) aga Mara 
Mesi ei olnud joomiseks kõlbulik, sest mare Mesi on teata- 
Masti soolane ja mõru (mare, morje, mere, Meer).

Ühel hommikul, kui „Estra elle pojad" kõrbes üles- 
ärkasid, sääl silmasid nad midagi mana (maan), mis neile 
tundmata oli. Wötsid Peoga maast ja küsisid üksteiselt: 
„mis see man hum?" Nad Miisid seda uudist ka Moose- 
sele näha ja ütlesid: „see hum man" (2. Moos. 16. 15). 
Mooses Maatas ja ütles nagu asjatundja: „see man hum 
söömiseks kõlbulik, korjake ja sööge ja ohmerdage minule ka 
üks kausitäis. Mooses seletas rahmale: „see mana hum, 
kedä Mese te (kedä Mese te — Mas Wasser tut. „Kedä 
Mese te", rõhku muutes — ke täme-ese te" ^  Mas Himmels- 
vater tut. Täwe-ese — TeMs, Zeus, Devs). Kui öösi 
„tüwa-Mese (— Tav-Masser, Tau-wasser: TaMa-ese — him- 
mlicher Vater), kuiMa maapinda kastab, siis ärkaMad ära- 
kuimanud kõrbetaimed elusse, sest maa ijoob kasteMett ja 
Mese ja maa lese ja emaj sigitaMad seda, mis „maan hum" 
ja mis inimest toidab (see „man hum" ehk „mana" hum 
andis tuntud nimetuse „manna").

Nagu rahwaste keeled ja rahwaste sugud,nii on ka 
rahwaste muinasaja jutud segi aetud. Zga rahMas uhkus-



tab ja kiitleb oma eeswanemakega, neid omale ja teistele 
kangelastena ellekujutadeS, et sellega oma suguseltsi au ja 
wäärtust tõsta. M u in a sa ja  kangelane wöib aga ühe kui 
teise rahlva esiwanem olla , sest rahwad on ju segi segatud 
ja segasem kui mingi segu. M üütused ei ole mitte üksi 
M w est põlwe üleläinud, w aid ka ühest rahlvast teise kätte. 
Sellest siis tuleb, et müütused tihti kokkulapitud on. M ü ü- 
tuSteS leidub tihti üks osa siit ja teine säält wöetud, nagu  
sassiläinud ja kokkusölmitud rahwad ja rahwaSte keeledki. 
K a müütusi, nende salmikuid ja sölmikuid (Poesie, Verkno- 
tung, W ortverbindung, Sahverbindung) saab lahtiharutada, 
aga mitte Aleksandri ega S iegfriedi m õõgaga, waid aruga, 
see tähendab, mitte rauaga, w aid rahu ja mõistusega. 
M ööga löög iga  (sõjaga) saawad sidemed weel rohkem kat­
kestatud. T äna raiutakse, homme sõlmitakse ja ülehomme 
raiutakse jälle —  ja sölmekimp läheb ikka suuremaks.

K es warem alt S iegfriedi lugu ei tunnud, see tutwu- 
neS sellega kinos Nibelungide filmil. S iegfried  wõitleb waen- 
lasega, keda nõiduslik pääkate nägematuks teeb. S iegfried  
wehkleb m öegaga tühja tuulde, kuni wiimakS w astase „Tarn- 
kappe" Pääst m aha lööb. W aStane tuleb nüüd nähtaw ale  
ja Peab ennast allaandm a.

K a s  see ei ole hull nõidus?  Z a  seda lugu peetakse 
nii suures a u s , et isegi koolilastele õpetatakse. M ikSPärast?  
M u id u  olla  kõik elu n iiw äga „prosaisch" ja „nüchtern" 

kaine). M is  siis muud, kui pane w aim  Purju, et mitte 
äratatud ei saaks ja w aim u „TarnkaPPe" mitte Pääst ära 
ei läheks.

M iS  asi see Tarnkappe õige o li?
S e e  oli wana-esete kübar, küwar ehk kiiwer, s. o. näo­

kattega raudkübar (kape, käpi, m üts). „TarnkaPpe" tähen­
dab õiges lauses: „ta ra ane, ke pää", see on uues E esti 
keeles: ta (on) raw ane, ehk raudne, m is Pään (ehk p ääs).

M üütuSte sarnaduSte ettekandmise ja äraseletamisega 
ei taha aega w iita. Osalt wõib neid igaüks ise kergesti 
leida, kui ühe rahw a müütusi teiste rahw aste omadega  
wõrdleb, niiwõrd kui need sarnadused pääliskaudselt leida on.

N iisam a kui müütuStel, on ka ettekuulutustel Põhjen­
datud sügaw mõte ja tähtsus.

A g a  m ispärast on nad nii saladuSlised?



S eda tvöib mõne sõnaga ä ra  seletada: lapsed ei tohi 
kõik teada, m is isa teeb. Ei ole haä. Lapsed teeks oma elu 
weel raskemaks kui ta on, sest haigele ei tohi mitte alati 
tõtt rääkida —  mitte rohkem kui isa hääks arw ab --- ja 
arst walib rohu. K üllalt sellest, kui noomitud ja hoiutatud 
saawad. Kui mingi rohi ega w its enam ei aita , siis ütleb 
isa: kui sa sõna ei kuule —  siis sure.

P a lju  ettekuulutusi on täide läinud, ilma et inimesed 
seda tähelegi oleks Pannud wõi sellest õpetust oleks wõtnud.

N õnda tuli mõne a a s ta  eest ka Eestim aal üks niisu­
gune sündmus ette. See ä ra ta s  küll laialt tähelpanekut, nii 
oma rahw a juures, kui ka üldse ilma Pääl, aga ettekuulu­
tus ise ei torganud nähtaw asti ühelegi silma ega meelde. . .

„K as sa tunned Kalewipoja eepost?"
„Kellel seda aega lugeda".

„ M a  loen siis lõpusalmi ette, ehk leiad niipalju aega 
seda kuulata:

A ga ükskord algab aega.
K us kõik Piirud kahelotsal 
Lausa lööwad lõkendama:
Lausa tuleleekgi lõikab 
Katte kaljukammitsad.
K üll siis Kalew jõuab kodu 
Om a lastel õnne tosm a.
Eesti Põlwe uueks looma.

K a selles salmis Puudub loogika. T a  on müstiline. 
M is  on Pirro tuli? (py ro  --- tuli: P irr, w irr, fir, Feuer).

M is  kasu küll sellest oleks, kui pirrud kahelotsal lõken- 
dawad, et saa seda käes hoida, ei koldekiwi wahele p ista. 
Z a  Pirrutuli küll ahelaid läbi ei Põleta, ei lõika katte, s. t. katki.

S õ n a s  „piirud" on wäike m uu tu8 , muidu ta  ei 
oleks m üü tu8 , ei m y8li8ell ehk m õistatus.

M eil tuleb lugeda:
A ga ükskord algab aeg.
K us kõik p i i r i d  kahelotsal 
Lausa lööwad lõkendama jne.

Z a  see sündis nii.
1914. aa s ta l —  o ' tem p o ra  mu1atu3 —i,(see on Ladina 

keele sõna ja tähendab „ajad on muutlikud". Oige küll, aga



selles Ladina keele lauses on rõhk wale ja lause ka lühen­
datud. Täislause, õige rõhuga, oleks: ^s jo tem  p ö ra  m llta- 
iu s" : Saksakeeles: von Zeit zu Zeit kehrt Veränderung, ehk 
in Zeiten kehrt Aenderung, resp. Umwälzung).

1914. a a s ta l — äjo tem e p ö rs  m ül3tu8 — lõid 
EeSti Piirid lausa lõkendama, ühelotsal Wene tuli, teiselotsal 
Saksa tuli. Leek lõi üle Euroopa laiali —  kõik lõhkendatud 
piirid lõkendasid sõjatules, ja „ lausa tuleleekgt lõikas katki 
Kaljo kammitsad".

Ei olnud Saksa okupatsiooni, ei Enam laste wäe lvöi- 
muses seda ettekuulutust ümberlükata. Iseg i sel juhtumisel, 
kui Eestlased mitte „Wenede" w astu  w äljaastunud ei oleks, 
oleks ettekuulutus täide läinud. M il teel? seda teab see suur 
waim ja wõim, kes ettekuulutust andis ja kes kord Eesti 
rahwast orja kammitsasse lõi.

M is  süü eest?

Eestlaste eeslvanemad, Kalewide rahw as (Arab. k.: 
Khalifah ehk K aliva), w anaaja kuningate sugu (Kunige ella 
rah w as, Kungla rahw as), wägewad maade ja merede wa- 
litsejad. Pidid ka ise tundma õppima, kuidas orjaleib m ait­
seb. W anaesa lõi Kalewidel mõõgaga jalad alt ä ra  (löödi 
lahingus waenlaste wägedest)ja sidus neid m aa külge ikkesse, 
nuhtluseks ülemeelsete tegude eest.

N ii siis langesid ka ürgaja pooljumalad aegade kestel 
astmelt astmele alla. M id a  rohkem nende weri ärasegati, 
seda rohkem said ka nemad loom astatud (inimestatud). Wöit- 
luses Jum ala te  ja Titanide wahel wöitsid Titanid (tütän- 
inid, tüüinimesed, teutse, Teutsche). Kuningate sugu langes 
orjapõlwe ja nende endised teutsed ja nende segatud sugu- 
Pered said isandateks steotse, teutse Arbeiterj.

N ii nõuab loogose seadus. Ig a ü k s , kas isik ehk rah ­
w as, saab oma teo ja eluwiist järele õiglase tasu. Inim ene 
ei tohi isegi loomale liiga teha, wecl wähem tohib üks ini­
mene teist o rjastada. A ga inimesed, kui rahw ad, otsiwad 
ise hukatuseteesid, igaüks tungib kõrgemale, et teist oma alla 
suruda, kes surweall härrat toitma peab. Niisuguse teo 
wilt o n : streigid, mässud, rewolutsioonid ja sõjad. Need 
on waled ja körwalised walurikkad teed. Need on loogose 
sunniteed, sest rahw ad ei taha öigÄ teed m inna, mis 
ettemääratud on. Üks kui teine wiib sihile, aga rahw ad ije 
waltw ad raskema tee. S ih t on w ennaslam ine; ükski ei



tohi Parem olla kui teine. Sellepärast siis ka see igatvene 
muudatus ja klasside wahstus. Üks langeb, teine tõuseb, 
kuni see omakord langeb ja esimene tõuseb, olgu see isik,
pere, rahlvas ehk riik.

Kohane wanasöna leidub M . Kampmanni muinas­
juttude raamatus:

Orjast saab osajagaja.
Perepojast Palgaline.
(Aus dem Sklawen wird der Herr ersiehn,
Und der Herrensohn musi in die Knechtschaft gehn).

Mispärast peame meie oma eeswanemate — Pealegi 
weel ürg-wanemate — süüde (süünde. Sünde) eest kanna­
tama? Kaö see ei ole ülekohus kurja waimu Poolt? 
(Kuri sel mõttel, et iga Patu eest karistab, nagu seda loo- 
gose seadus nõuab). Ürgwanaesa lõi orja mõni tuhat aastat 
tagasi kuski Wahemeremaades lvõi mujal ja selle teo ees
sai tema werest (perest) järeltuleja Eestimaal orjapiitsa.
Kas see on loogose loogika? Mispärast ei karistanud 
Tema ürg-wanaesat, et wanaesa Eestimaal ei oleks kanna­
tama Pidanud, kui see ehk ilmsüüta oli?

Waat' sellepärast:
Inimese hingeelu on pikk, lõpmata pikk. Inimene ei 

sure lõpulikult, waid wahetab ainult keha. See wahetamine 
wöib kaua, kaua kesta. Ta wöib kehawahetuses langeda 
ja tõusta, nii kuidas tema seda oma eluwiisiga ärateeninud on.

Sinu wäike Poeg oli üleanetu ja sina karistasid teda. 
Keda? Poega? Kust sa seda tead, kes ta on? Tema wöib 
ka sinu isa, wana-isa ehk onu-onu olla, kes jälle oma peresse 
tagasi tuli.

Sina lõid jalaga oma koera.
Koera? Kust sa seda tead, kes see on? Ehk oli tema 

oma endises elus suur ja wägew isik, kes oma alamaid 
jalgealla tallas?

Ja see nälginud hulkuja koer, kes sääl prügihunnikust 
haisewaid konte ja hallitanuid leiwakoorikutd oma nälja- 
waigistamiseks nuusib, elas kord inimesena külluses, pras­
sides, kusjuures rohked jätised köigeparematest toitudest solki 
wisati, kuna tuhanded inimesed raske töö eest haganaleiba 
said. Nüüd otsib see koer neid jätiseid prügihunnikust.



N äe —  purjus töö-tvoorimees kihutab õhtul hilja 
kodupoole ja Peksab armetult w em blaga oma lväsmd, ära- 
waetvatud „hobbu".

H ob b u ? Kust sa seda tead ? Ehk oli ta kunagi austatud  
mõisahärra ehk ülitoores orjadekubjas ja see Purjus tvoori- 
mees tolleaja ori, kes nüüdses elus oma piinajale m algaga  
kättemaksab.

Keegi ei saa tõeksteha, et see mitte nii ei ole, niisama 
kui mina seda notaariuse allkirjaga tõendada ei saa, kui 
minu allkiri kullalt seda ei tunnista.

K a s  see siis usutawam on, et inimene Pärast surma 
põrgu ehk taewa läheb? Taelvast wõime meie omale ette- 
kujutada, sest hing on kiire, kui päikese kiir —  ja elaw kui 
„R a-d i-Z o" , ja päikesel on niisuguseid lapsi palju, nagu  
meie emake m aa; aga Põrgut on juba raskem ettekujutada, 
et küll anagramm id ka põrgu kohta üht ja teist räägiw ad.

Sellekohta wõiks Paljugi kirjutada, kardan aga , et 
lugejate juures wähe usku leian.

S ellep ää ls w aatam ata, et aeg pööre teeb, tuleb weel 
suurem Pööre hingele keha wahetamisega. M in g i kindla 
looduse seaduse järele leiab iga hing ümberlükkamata ära­
teenitud keha. S i i s  algab uus elu, inimesena ehk loomana  
ja mõnigi loom langeb „Põrgu" patta, kus tema keha-liha 
keedetakse, tulise ra sw a  sees Praetakse ja kolmeharulise teraga  
torgitakse.

W äga  huw itaw at põrgupilli pakub „Bilder-Tafeln  
zur Länder und Völkerkunde mit besonderer Berücksichtigung 
der englischen M issionsarbeit. V erlag der Vereinsbuch- 
handlung Kalv L S tu ttgart, S tu ttgart 1 88 3" , lehekülg 9 7 , 
pilt 9 . P ild i a ll on lugeda: „ D a s  Totengericht nach 
chinesischer Vorstellung".

S e e  on wiimsepäewa kohtupilt, kus surnutele seaduse- 
raam atu järele kohut mõistetakse. K a Tacwaisa ja poeg ei 
Puudu pild il, nagu kristlikki usk nõuab. S ä ä l  on ka näha  
kuidas —  ja millest —  inimene loodud sai, niisam a ka 
näha, kuidas surnute hingesid, ühed loomariiki, teised taewa- 
riiki, saadetakse. P õ rgu  katla asemel on Pildil mingit 
lambitaolist, millest hinged läbilähewad. Karu ja ahiv  
Pildil ütlemad, et nemad inimsoo weres mitte wöörad ei ole.

Nim etud Pildi mõte (motivj on H iina rahw aste  
juures m uinasajast müütuste järele alalhoitud ja m äletaw ad



Zolve-juguseltsi tvalitsusaega A asias, millal rahwastele hinge- 
rändamisest õpetati. Ühtlasi näitab see Pilt, kui wähe usk 
ja usutunnistused, Aasiast Euroopani, lahku lähewad.

Eespool seletasin, et Ju m a l ja taew as üht ja sedasama 
tähendab, sellest siis ka tuleb, et Hiinlased end taewapoe- 
gadeks nimetawad, kuna Z sraeli rahw as Ju m a la  pojad on.

Sellest järeldame, et Zsraeli ja Aasia rahw aste wahel 
sidemed on ja et ka Zsraeli rahw a esiwanemad Aasiast 
wäljaläksid. Sellejärele oleks Zsraeli suguharu Aasia m us­
tade ja Aasia walgete segiwerest, ja oleks Z sraliitid  n. n. 
„Z ndo-G erm aanlaste" pooltvend-rahwas — Ju m a la  lapsed 
—  isa ehk ema Poolt walget werd. —  Iseg i joowastawate 
jookide keeluseadus. Püha kirja põhjal, Jnd iarahw aste . kui 
ka Zsraliitide juures, tunnistab Põhimõtteliselt ühist seadust.

M ispärast on joowastawad joogid püha kirja järele 
keelatud?

Noore-ea (aea, aja) inimesed, alles arenemisteel, tulid 
arwamisele, et juba küllalt jumalataolised olewat, ei wõtnud 
oma jumalikkude isade käskusi enam kuulda ja hakkasid w astu  
isade tahtmist omil jalgel elama. O m a waimu ja wöimu 
tarw itades, hakkasid joow astaw aid jookisid w alm istam a. 
Loomawerelised juba algusest Pääle, mõjus wiin niiwõrd 
loom astaw alt, et mõistuse ja meele kaotasid. Zoowastuse 
mõju all tungisid nemad oma endiste arm astatud  ja au s­
tatud isade elu kallale ja sundisid neid Aasiast w äljarän- 
dama. K annatajad pühad isad sajatasid (neasid) joow asta­
wad joogid ä ra  ja täna-päewani kannatawad kõik rahw ad 
äraneatud wiina läbi.

Aegade jooksul õppisid inimesed Püha isade waimu- 
jöudu tundm a; isade sajatamisesönad, kui ka önntstamisesõnad 
läksid ümberlükkamata täide. Õ nnetus õnnetuse järele tabas 
rahw aid, kes aga isade were eest süüdi olid. M is  a itas  
enam ah astu s  ja pattudekahetsemtne, ei olnud wõimalik 
Pattu langemist sündimatuks teha. Ainuke abi: ä ra  joo joo­
w astaw aid  jookisid, et wähemalt sellestki sajatusest ennast 
körwalehoida.

E i kestnud kaua. (M is  on kaua?) N oah Purjutas j?) 
Tema alamkuningas H am , Hamiitide wanem —  K anaani- 
m aa isa —  sl. M os. 9. 22.) Püüdis Jahw etide ja Sem ii­
tide wanematd N oah w astu  ülesässitada. Zahwet ja  Sem  
olid seekord R oah 'le  truud ja katsid Ülem-wanema h a l j a s ­
tatud frondi" kinni, s. t. sõdisid Hami wäe w astu.



Truuduse murdmise läbi asutas Ham  iseseiswa riigi, 
aga tema rahw as ja m aa langesid „Znolvanem a" sNoaj 
wande alla  (W anne — „Bann"-fluch).

Ei kestnud kaua —  Semiitide rah ivas langes Zolve- 
esast ä ra  ja hakas „omaS" riigis „om a" Jum ala id  kummar­
dama. N üüd algasid mässud ja sõjad rahwaSteS ja rah- 
waSLe wahel. Tuli aeg — langes K anaan , langes Babt- 
loonia, langes ivana EgüPtuS. Zahwetite, s. o. Zahlve ehk 
Jo w e pered läksid osalt teiste Peredega segi, osalt asusid 
Euroopa piiridesse elama.

Nendest endistest riikidest on ainult waremed ja ivare- 
mete asemed menhiridena (nienhirS-hirmenS) s. t. m älestus­
märkidena hirmutuseks ja hoiatuseks järgnewatele sugudele 
järele jäänud.

R ahw ad rändasid üle m aailm a laiali. N ad  leidsid siin 
ja sääl Zohwerahiva Peresid eeS. Nendega segisugutadeS ja 
sugusegitades —  kas wõitude wõi sõpruslikul teel — Puhas­
tasid nad ikka weel oma werd. J a  Zo-eso tveri Päästis 
rahw aid, kuid ainult niiwörd, kuipalju selleks Puhast werd 
u la tas. N üüd on wered ja rahw ad ammu segi ja rahw ad 
ise Peaks oma eluwiisiga werd puhastam a, kui inimsugu 
mitte hukka minna ei taha.

N ii on ka Eestlased segiwerd rahw as, kuigi nende 
endised Pered werepoolest enam-wähem sugulased olid. Kel­
lel tundmust —  ja õige pilk selleks on —  leiab Eestlaste 
seas isegi ZapaanlaSte tüüpe. Wered ja pered on segi. 
Sellepärast wöib walgetwerd inimene (enam wähem blond) 
walge esa waimust waene olla, kuna muStawerd inimene 
(enam-wähem tume juuks) walgusewaimuga rikkalikult õnnis­
tatud olla wöib. Sest m ustad ja walged on üksteisele lige­
mad ehk kaugemad Poolwennad.

Ajuti elasid rahw ad w anal ajal ka õnnerikkast, kuldset 
aega üle. S i is  pööras raudajaga m uudatus ajate-ajates ja 
sellega uued rahwaSte liikumised ja rändamised. R audajaga 
algas kiwi- ja pronkSaja rahwaSte orjastamine Euroopa 
Pinnal. EeS-Aasiast sissetunginud sõjakad rahw ad sundisid 
Wahemcremaade rahw ad oma alla  ja Piitsutasid neid kuni 
suure R oom a riigi tõusuni orjaikkeSse. R oom a kultuuri loo­
sid orjastatud rahw ad. W ägtw allaga walitseja klass et tun- 
nud esmalt rahw a keelt ega kirja, seda õppisid nad Helleen-



laste ja Zoonlaste ja nende järeltulejate käeft. Need, tolle- 
aja orjastatud teadlased, kunstnikud, keele- ja kirjamehed 
kannatasid palju wöimude tagakiusamise all (Seda makstd 
nad selsamal wiisil kätte, nagu Wanaisa Babelis, s. t. ajasid 
kirjakiilud segi, omapäraste reeglite järele).

Tolleaja wöimude ja walitsejate moraalset wäärtust 
wöib sellejärele hinnata, et waewalt mõni üksik nendest loo­
muliku surma suri — ka see on weel küsimine — kihwt ja 
Puusnuga (Hüstmesser, Dolch) körwaldas ühe teise järele, 
et järgmisele ka wöimalust anda mõni kuu ehk aasta walit- 
seda, kuni järgmine jälle selsamal teel eelmise asemele astus. 
(Sellepärast kandiski riik nime „republik"!! !j Härrad ela­
sid Prassides ja lõbustades. Inimesel oli wähem wäärtust 
kui loomal. Neid Põletati elusalt tõrwalontide asemel ja 
aeti hulgana kiskjatele metsloomadele roaks. Härrad ise ei 
liigutanud sõrmegi mingi kasuliku töö tarwis. Nende ainuke 
tegewus ja elusiht oli igasugune sport. Sport ja sõjakäigud 
— tööwaimu ja tööusinuse häwitajad — wiisid neid wii- 
maks hukka. Ei kestnud kaua — algasid orjade mässud. 
Rooma alla heidetud rahwad algasid wöitlust wabaduse 
eest ja Rooma riik langes selsamal wiisil, nagu ta ellu 
ärganud oli — werewalamisega, jättes waremeid maades 
ja linnades mälestuseks ja hoiatuseks järgnewatele rahwastele.

Leiwata ja koduta söjawäe päälikuid ja wägede salku 
juhtis „saatus" sihiga põhjapoole Euroopasse, kus nad 
wäheettewalmistatud maade ja linnade rahwaid oma alla 
heitsid. Ka nende wöitjate langemisest räägiwad waremed 
laialt üle Euroopa, iseäranis rohkesti Saksamaal ja Balti- 
mere maades.

(Krcislauf.)
Nagu öeldud, ei ole ühe ehk teise rahwa kõnehääle 

awaldaja õigekiri weel sugugi ümberlükkamatu ja lõpulik 
õige, niisama kui keelte murdedgi mitte täielikku algwormi 
ei näita. Kuskilt on nad algu wõtnud ja liiguwad ajaga 
tiiru, kuni oma „skripsujoonega" sinna jöuawad, kust nad 
Algu said, nagu tsirkli koiw oma joonega sinna jõuab, kust ta 
wälja läks. Puudub aga tsirklil Pääkruwi, ehk on see 
lahtine, sits kogeleb ja laweerib tema joon nagu rahwaste 
eluteed. Kord õigelt teelt kõrwale sattunud, on ka rahwad



oma kultuura ja elulviisiga eksiteel ning hukatuse ees, kui 
nad ruttu ümber ei Pööra.

Ja niikaua, kui rahwad looduse keelt ei tunne, ei saa 
õiget keelt ega õiget kirja olema: ei saa rahwad üksteisest 
aru, ei saa rahu maapääl olema, sest nemad ei oska loo­
duse raamatust lugeda. Suur wägew jumalik loodus rää­
gib ainult oma keelt ja awaldab kõik, aga ainult omas 
keeles.

Kõnes nimetasin sõna „tsirkel". Iga  rahwas kirjutab 
seda sõna oma õigekirja järele: tsirkel, Zirkes cirkulj, cirkle, 
cercle, cirkel j. n. e. aga tsirkel jääb ikka selleks mis ta on. 
See nimetus olewat Ladinakeele sõna, aga mis selle Ladina­
keelse sõna etymologia on, ei ole weel kindlaks tehtud. 
Küsime jälle . .logia" käest, kes esimese tsirkli loos ja 
asjale nimetuse andis.

Rahwakeeles on meil tuntud sõna „tsör": sellest sõnad:
tsörik, tsörike, tsörimäng, tsörilaul, tsöri käima, tsöri lööma.
Needsamad sõnad teisiti: tiir ehk tsiir: tiirutama ehk tsiru- 
tama: tiirulööma, tiirlema ehk tsiiru lööma, tsiirlema (Kui 
soowitaw õigekirja muuta, wöib ka kirjutada: zör, zir, dzir 
ehk nagu Ing l. k. Mre jloe ciruirj, see tähendab Zngl.k. 
tsör ehk ring, ringikäik, ringi keerutama, ka tsirkel). õiged 
tsöri saab ainult tsõrkli ehk tsirkli abil luua ehk lüüa ja
sellepärast on tsirkli nimetus: „tstre ke lö" ehk „tsöre ke lö",
kui tema keereisse lä (Kreise, kreisen).

Wanasti, kui tsirkleid weel ei olnud, wöeti wäi- 
kese tsöõrilöömiseks lambapügamise rawwa, sellest siis 
ka Leedulaste keeles zirkles — käärid. Weel warem, 
kui kõik abinõud puudusid, siis öeruti (õöruti) tarwili- 
kul korral üht asja ümarikuks, kiwi ktwi wastu, ehk 
puud wöi luud kiwiga. Sõna „tsöör" „tsöörik" on
lausest: „tee see öörik"; öörik tähendab, nagu teame,
„ümmarik": „öörita", „ööreti" andis sõna „ohert", 
„oorl"; saks. k. Bohrer, bohren, bohrt, s. o. „b'ohrt", 
„b'oherl".
Kui tsirkel tsöri lö, siis seisab temal üks jalg kohal, 

kuna teine jalg ümbertsöri „w iirt wiskab", tsöört wiirt ehk 
joont äratähendates („tsiruwiruline" — tsöriweereline. Saks. 
k. kreisförmig).

N ii siis lausus tsirkel: „tsire ke lö", „tsiru ke lä" ja 
see on tsirkli etymoloogia, f. t. selle sõna põhimõtteline ürg- 
lause (Urklausel) ja „UrsPrung".



K ui tsSri keerata, siis keera ta , ja lause anagram m  
on „ ra tta"  (R adj. R a ta s  Peab aga ikkes olema, (ratta 
ike — ra tta  telg) muido kukub ta ümber ehk jookseb kuhu 
ise tahab, ja on lause „ ra tta  ikkes" anagram m : R adare 
(Saksa k.j. E t ra ta s  mitte ei wiskaks, Peab ra tta  rumm 
sentrumis olema, ja ra tta  „kesentruum" on M l ,  „ke sent- 
rum ", ja Lesentruum on rumm. Kui ra tta l on hää ruum 
ja hää rumm, siis jookseb ta hästi „herum ". R a tta  iket 
nimetatakse ka „telg" ja telega ra tta  —  Wenekeeles te lega 
s. t. „teele ka a a " , sest wee pääl „telegaga" aada ei saa. 
Eesti keele sõna „wankre" oleks õigem „mankre", sest t a j u  
„m aan keere", mitte w aan: w aan keere wesiratas. „Keeru 
ke om" — wenekeeles „krugom": „keeru ke a a "  — krug, 
kruga: Saks. k. K reis, Kreise, kreisen — keerei see. Ladina- 
keeles: c^ratiliZ, L^ratio, ro M io n ; In g l .  k.
tähendab keerutama — to  A ^ ^ tio n  (ütle dzaireschn):
M re  — K reis, tsõr, tsirkel. K atalan ia  keeles: ra ta s ,
tsõr: (ütle zir) — keer, keerund (Saksa k. R ünde):
sedasama tähendab ka O rac le  (ütle zirade): (ütle
ziraj —  keerutama, ümberpöörama, ümberkäänma, ümber- 
käima, ümberkeerutama. M uidugi m õista, käiwad Skandt- 
naäw ia keeled ja Hollandi keel sedasama teed ja keerutawad 
nende ra ttad  ja rõngad niisama „ring i"; mõte weerib — 
lahes ehk tahtm ata —  salgamata W anaesa keele-ikkes, nagu 
teatud „Gordiose ra tta  ikkes". Tuleb aeg, kus wiimased 
w abalt liikuma hakkawad. Küsimine oleks, kas kraawi jook- 
sewad ja kodaraid m urraw ad wöi hääl ja õigel teel wee- 
rewad.

Uks ärenes (äusserstj ehk eränes (besonders) wali keer- 
leja on w urri-ra tas, tuntud laste mänguasi. Saksa k. Krei­
se!, silpides: „keerei se lä" ehk „keere ise lä" („äran is" 
— ära-nis on walej. „Keerei se lä" oli ennemuiste —  juba 
kiwtajal —  ainuke ketramise ehk keerutamise abinõu. A ga 
ka meie ajal ei ole see ketramisewiis tundm ata. W irteliga 
kedratakse weel tänapäew, näiteks W ologda ja Nowgorodi 
kubermangudes, kus jalagasökutaw wokiratas weel tarw itu- 
sel ei ole.

Lõnga otsas rippuw a wirtelipulgale (wirtelipuu ehk 
wirtelipuulj pisteti alumise otsa pääle puust, kiwist ehk 
sawist tsöörike, mida sõrmega wiirlema Pandi (rinx  o i a 
spinclle, to  w iiirl, vv!iik-Ii§eA — Eesti k. wiirlew, weer- 
lew, wieretes käi, „to wiirle"). Selle abil sai lõng keeruta­
tud ja iga hoo järele wieretespulgale, s. t. „wieretelspuule"



lSaksa k. Wirtelspulej üleskeritud. Oli keere ehk kerä juba 
küllalt suur, wöeti keereratas „wieretelespinnust" lpind-^pulkj 
ärä ja nüüd sai juba kera abil keerutamisehoogu anda, ja 
lõng keeru keeratada ehk ketrada.

Pinn ehk Pind on — nagu teame — puupulgake. 
Lausest „wiertelespinn" on wõetud Saksakeele sõnad spinnen, 
Epinnwirtel. Spinnwirtel tähendab: „see pinn wieretele", 
s. t. wiereteliratta pinn, ehk wurriratta Pulk. See wiereteles- 
pulk, wieretelespuul on Saks. k. „WirtelsPule".

N ii käib ja weerleb ema kera õrna niidi otsas, nagu 
emake maakera Päikese kiire otsas: kerale annab ema hoogu 
ja maakerale — isa, kes selle suure wurri tegi. Aga kuidas 
Tema seda hoogu annab? Kuidagiwiisi ikka annab — eks 
Tema tea — muidu jääks ju maakera seisma, nagu ema 
lõngakera, kui enam sõrmega ei juhi (sellest jutustan ehk 
teine kordj.

Wirtelwurrirattast arenes käegaaetaw ja sellest jalaga- 
sökutaw tvokiratas wälja. Sellega läheb ketramine Palju 
„wirksam" Saksa k. wirksam, Eesti keeles wirk, wirgem, 
toirksam.

Eespool toodud sõnade ja lausete analüüs ehk lahutus 
tõendab, et kirjatviis ega wäljarääkimine tveel omapärast 
keelt ei awalda: mõte weerib ikka ja ikka — kuid umbkaudu 
— inimsoo Wanaesa keelewaimus. Meie ütleme: hobu, 
hobene: teised — iiippo, llobb^, Korg jne. Meie nimetame 
noort, elawawaimuga hobust „warss" ehk „wars": wars 
on ka luuawars, üldse üks tokk, hors, ors, hork. Wars ja 
hors sorsj lähewad kõlaliselt ühte, sellest fiis ka Eesti kee­
les „tokk" ja „täkk" kokkukölawad, (täkk-hobu, tokk-hobu, 
Steckenpferdj ja sellest siis ka Zngliskeeles korse — hobune: 

— hobusekärbes: korsenail — hobusenael jne.

Kui lapsed hobust mängiwad ja toki pääl (täku Päälj
ratsutawad, siis hirnuwad nad kui täkud kunagi. Selleks
on iga tokk hää, kas luuawars ehk mingi teine hors. N ii­
sugune tokk-hobu ehk hors-hobu on Saksakeeles Steckenpferd
(Eteckenfahrt, Steckenfährtj ja Zngliskeeles llobb^-tiorLe, 
s. t. „hobbu horres" ehk „kor8-llobbv".

Sellest näeme, et Zngliskeel ja Eestikeel kunagi üks­
teisele ligemal seisid ja et nende rahwaste eeswanemate lap-



sed m uinasajal üheskoos m ängides isa loki Pääl ratsutasid 
ehk selleks horse tarwitasid, kuni suureks kaswasid ja —  tülli 
m innes —  lahku läksid.

»

Eestikeeles kork; Zngliskeeles cork: Saksakeeles Kork: 
Rootsikeeles kork, ja niisama weel mõneski keeles. Tõenda­
takse, et Eestlased korgi, s. t. selle sõna laenanud olew at. 
Z a  seda usuwad kõik, isegi Eestlased, nagu nad ka seda 
usuwad, m is nende minewikust kirjutatakse ja m is neile kord 
kaela riputati, kui nad enam w astupanna ja end kaitseda 
ei jõudnud. N em ad ei tea, nagu teisedki m õista  ei taha, et 
w anasti ajalugu s e e  tegi, kelle käes wöim  oli. E i olnud 
toll ajal „neutraalriikide" söjakorrespondentid tunnistajatena  
P äältw aatam as. S e lleg i Pärast wöltsitakse ka nüüd, ajalugu, 
kui wähegi wöimalik. O len ise seda oma silmaga näinud 
ja lugenud.

N üüd weel paar rida korgi kohta. M eie küsime: kust 
on kork pärit ja kust see nim etus tuleb? W a stu s: kork on 
Puukoorikust pärit, s. t. tehtud —  ja „koorik", „kooreke" on 
Puhas Eestikeele sõna, mida teised keeled sel mötel ei tunne, 
ei tarw ita. S ee  tähendab, „kork" on läbi ja läbi Eestikeele 
sõna, wöetud ja tehtud koorik'ust. K irjaw iis ei ole täh tis, 
meie wöime ka kirjutada ühe o-ga, s. o. korik, ehk kor'k 
skoorik —  die R inde). Loogiliselt peab tunnistam a, et „kork" 
on laenatud Eestlaste käest, tol ajal, kui neil korke küllalt 
oli: nüüd nad tarw itaw ad ise, kõlbuliku koriku puudusel, 
„punne", s. o. puune, tähendab teewad Puust selle asja.

»

Hiljuti tõi „W aba M a a "  nr. 104  wäikese artikli 
rööwli I^ once k o m a n e tli  elust Korsika saarel. M uuseas  
oli lugeda: „ S est ajast Peale elas R om ane tti 18 aastat
m uqui8, tähendab Korsika m ägedes, o lles ümbritsetud rahwa  
üldisest lugupidamisest."

K a siin näeme, et „m aquis" ja „m ägis"  lahku ei 
lähe, kui meie ennast w ööra õigekirjaga „exi1aä-r" (eksitada) 
ei lase. K a m ägi on m aa, kus maa kõrge ehk kõrge, sellest 
siis Wenekeeles m ägi —  gorka.

Eestikeeles naaber. Saksakeeles Nachbar. Kõlab nagu  
oleks esimene teisest wöetud. S õ n a  Põhilause o n : liginapere, 
s. t. Pere m is ligina on. Lausest „ lig ina", „liginahe" on



wöetud Saksakeele sõna „nah", „nahe", „N ähe". S õ n a s  
„nachbar" Puudub Paneme „ligi" kirja, siis samne
liginachbar; „bar" on muudetud „Pere", sellejärele õige 
lause „liginahepere" ehk liginapere, s. o. ligi-naaber. Teised 
Pered, m is liginahe ei ole, on kaugem al; mida kaugemal, 
seda w õöram ad. J a  siiski on sõnas weel w iga. M eie  
ütlem e: ligem al ja kaugemal, s. t. lige-m aal ja kauge-maal, 
sellejärele oleks õigem : ligi-maa-Pere ja kauge-maa-pere, s. t. 
üks maa on ligem al ja teine kaugemal, niisama ka nende 
maade pered, ja „naapere" asemel oleks õigem maapere. 
S elle  järele oleks Saksakeeles õigem „M achbar". Need kau­
gemal, ei ole enam o m a  maa Pered, kuigi nad kunagi 
ligemal o lid ; nad on wöõraks jäänud.

A ga  keel aw aldab , kuiwõrd ligi rahwad üksteisele 
seisid ja seisawad. N ii leidub ka Ia p a a n la s te  keeles sugu­
lust E esti keelega ja mitte sugugi nii wähe, kui artoatakse, 
m is tunnistab, et see rah w as kunagi „ligem al Pere" oli. 
Et Korsika Palju ligem al on kui J a a p a n , Peaks Korsika 
rahwakeeles rohkesti Eestikeele sõnu olem a, kui „kiri-k'". . .  
rahwakeelt lõpulikult ärahäwitanud ei ole.

Z a  H iina keel?
Keeleteadlased on, keelesid kruppeerides, H iina keele 

eraldi jätnud, nagu silpide keele, m is teiste keeltega sarna- 
dust ei näita.

M eie leidsime eespool, et ka teised keeled niisama sil­
pide keeled on. W ahe seisab selles, et Hiinlased lausete 
silpisid lahutaw ad, kuna teistes keeltes silbid sõnadeks ühen­
datud on.

W anaaja kirjades ei lahutatud lausetes sõnu, waid  
kirjutati Pilt Pildi järele, s. t. täht tähe järele ühte ritta, ja 
rida ria järele. K es seda kirjakeelt hästi ei tunnud, ei tead­
nud, kus sõna algab ehk lõpeb. N ii siis juhtus, kui lause 
sõnu lahutam a hakati, et ühest sõnast täht ehk paar järg­
mise sõna külge sattus, kuna eesminew sõna katkendatud, 
s. t. murtud sai.

Z a  weel —  w anaaja kirjas puudusid wokaalid, nii­
sama ka rõhumärgid. W okaalid Pidi kirjalugeja m õttes 
juurde lisama. W ahetas aga tema need häälikud ära, sai 
lause korraga täitsa teise mõtte, niisam a kui silpide rõhk 
lause ehk sõna mõtet muudab. S e lle s  seisis see raskus, 
m ispärast kirjatargad, keele saladust uurides, asjata  w aid-



lesid ja Pead murdsid. Lauseid walesti lahutades, leidsid, 
s. t. loosid murded ja waled kirjakeeled. R ahw astele anti 
kirjakeele järele õpetust ja rahlvad hakkasid sanagrammide 
(sõnaraamatul järele rääkima. M uutlikud „õigekirjad" —  
igal rahw al oma —  ajasid keeled ikka enam ja enam lahku 
ja segasid keeled weel rohkem ära , kui nad B aabelis ära- 
segati ja kui perede segamise läbi sündis.

N ii siis meie mõistame, kuidas lausest „ajotem pööra 
m uutatus" „1em pora m ula lug" tulla wõis. S õ n a  „aeg" 
jäi eraldi ja on ka LadtnakeeleS „aeg", kirjutatakse aga 
ueq . . .  ja aetsZ.

Hiina keel on aga o m a  teed läinud. H iinlaste „a-bi- 
dse" raam at sisaldab 50 kuni 100.000 kirjatähte (2— 3000 
olla tähtsamad, mille abil juba iga kirja raskuseta lugeda 
wõiwat). Need kirjatähed on wäljaarenenud eel-aja kirjapil­
tidest ja pildistaw ad nüüdki weel mõtteid, s. o. silpe wöi 
sõnu: iga Pilt ehk täht kirjutatakse eraldi ja saab nii ka 
w äljaräägitud. Sellepärast siis —  silpide keel.

N agu  analüüs näitab, sisaldawad ka Eurooplaste 
keeled omapärase tähendustega silpisid, on ju ka nende keelte 
tähed niisama Piltidest wäljaarenenud. Lausete lühendamise 
läbi on aga ütsikute silpide w äärtus kaduma läinud ja uinu- 
wad „unestuses", kust neid analüüsi teel (a-na-I-ütsi ^  
ütsi-I-na-L — einzeln treiben, trennen) ilmsile ära tada  saab. 
S õnadel on ainult Päältskaudne tähendus, nad tuletawad 
küll midagi meelde, ei anna aga asja  kohta mingit seletust. 
Näiteks Eesti k. tokk: Saksa k. Stock. Lokkisid on mitme­
suguseid ja tarwitatakse mitmel mõttel. M is  tokk? kelle tokk? 
m lstarw is? kelletarwis? S õ n a  ise Peab wastust andma.

Wäike poeg wötab isa toki jalge wahele ja ratsutab 
nagu mees kunagi täku seljas, ei ole karta et „esa tokk" 
meest mahawiskab. Z a  see „ese tokk" on lühendatud lauses 
„Stokk".

A ga m is tähendab tokk? — See on muudetud lausest 
„tuke", s. t. tuge ehk tugi, m is kuski toeks tarwitatakse, 
kus tokki toeks tarw is. Tarwilikul korral wõib ka tokiga 
togida (togima —  prügeln, togi —  Stock, Prügelj ja 
tokiga „Palka" anda.

N ii leidsime lause „esa tuge" ehk „ese tuki". Tokk on 
walitseja tundemärk. M ajaisa tokk, Kapellmeistri tokk, B is- 
howt tokk; isegi keisrite piltidel ei Puudu tokk: ühes käes



Sun pailastele, teises käes walitsuse kepp, nimetusega „skep- 
ter", scepter.

„SkePter" nagu anagram m  tähendab: see ärrate kepp 
(Herrenstock, Herrscherstock, Herrscherstab).

Aga mis tähendab Krückstock?

See on „ keeruga isa tokk", mitte teeäärest wöetud 
malka-palka, waid koolutatud walitsuse kepp (waata 
Tutankhameni Pilti, aw atud Püha-särgis, s. t. särkophagis 
ehk S a r g ' i s ( S a r g ,  Saksakeeles puusärk).

Silpidewiisi Meerides, leidsime, et ka „Stock" silpide- 
keele sõna on, nagu Hiinakeelgi.

Hiinlaste silbid sisaldawad niisama sõnu. Nende keel 
on w äga sönawaene. S iisk i weeriwad nemad antud sõna­
dega umbkaudu lumschreibendj kõik mõtted kokku, tarw ita- 
wad aga —  sõnade Puudusel — iseäranis rohkesti silpide 
rõhku, s. o. hääle toonitamist, (modulation) m isläbi silbid 
lsönad) teise tähenduse saawad ja mõtteid m uudawad. N ii­
sama tarw itab ka saksakeel rõhku ja aitab ka „õigekirjaga" 
järele, näiteks: laden — ladum a: Laden —  kauplus: La- 
den — ukse ehk akna luugid: Fest —  Pidu, sest kinni jne.

H iinlaste „raske keel" takistab niiwörd wäljarääki- 
mist, et sarnadust leida mõne teise keelega kerge ei ole.

Langenscheidt'i M etoula sõnastikus seletab autor Theo­
dor B röring : „H iinas ei ole harilikkudes wöörastemajades 
kütteahju. SoendamisekS wõib saada tulepott hööguwate 
sütega wöi Palaw a tuhaga. Kui teener soowitab õlgedest 
soendamise tuld teha, siis seda mitte lubada, sellest oleks 
tuba w arsti Paksu suitsu tä is" .

M eie kirjakeeles „ suits" on T artum aa rahwakeeles 
„tsuits". Hiinakeeles tähendab lause „tshu tshu wül" — wäl- 
jalaske lõhna (B röringi järele: hinausgehenlassen Geruchj. 
Laused „l8ku  tsk u  w ü l"  ja „tsuitsu w äl'"  (suitsu wälja) 
lähewad niiwõrd wähe lahku, et siin murretki ei leia; „w äl'"  
ehk „w ü l'"  teeb wähe wahet. W älja minnakse ja lastakse, 
läwest; w analajal ei saanud ka „tsuits" mujalt w ällä, kui 
läwest, kust inimehed (inimesed) ja „iinamehed" sisse ja 
w ällä „ lääw ä": „ lä-w ä", „w ä-lä" on ühise Põhimõtte ana­
grammid; silbid „lä-w ä-lä" annaw ad: „läw e", „w ä lä"  ja 
„ lää  w äl". Wenekeele sõna „w oIä" tähendab niisama w ällä.



^Hinausgehenlassen Geruch" ütleb niisama: „lä ival' 
suits". Ge'ruch on „Rauch". Wanalajal ei olnud ka „saks- 
tel" koopas ehk onnis kütteahju. Lahtine tuli keset ruumi 
andis laialt suitsu, iseäranis rohkesti toores ehk märg Põle- 
tismaterjal: „ruheline" (roheline) puu ajas kõige rohkem 
„ruch" ja „Rauch". Geruch ja Rauch tuleb sõnast ruhe, 
ruheline (rohi, roheline).

Mees suitsetab rohtu (tubakat) ja mõtleb: Ruch on 
hää, naine aga ütleb: „sina suitsetad minu kardinad ära". 
Ta teeb läwe walla ja laseb „l8kul8liu vvül'". Need on 
weikesed lahkuminekud ja murded. Kui niisugused lahku­
minekud kirjas ja keeles puuduksid, ei oleks ka murdeid ole­
mas ja kõik rahwad räägiks ühist keelt.

Nähtawasti tõlgib Bröring walesti. N ii on lugeda: 
„ist ettvas fertig?" — „ju 8ö mo jü bei buu liau ci! ma". 
Wõrdlemisi lühikese küsimisega Saksakeeles, on seesama lause 
Hiinakeeles liiga Pikk, kuigi Hiinakeeles silpide wäärtus lau­
ses ehk ärawahetatud on. Küsimisega on mõeldud: kas on 
midagi walmis söömiseks? „bau" tähendab hää ja Puudub 
küsimises Saksakeeles, Puudub niisama ka sõna, mis sööki 
nimetaks. Kes Eestikeelt oskab, see wõib seda Hiinakeelset 
lauset tõlkimata otsekohe Eestikeeles lugeda, silpisid Eesti 
kirjawiisil kokkuwöttes: „ju söömo jubei häu ljaudi om", 
ehk „ju söömo jubei hä laudima". Et silpide wäärtus ehk 
teisiti korraldatud on, leiab arusaamist. Ürgajal ei õpitud 
keelt mitte raamatust, waid suusönalt lausetewiisi. Kui sil­
pide tähendused lauses õppija Poolt ärawahetatud said, jäi 
lause mõte siiski endiseks, ehk lausest sai möistutähendus. 
Näiteks: Kas laud on kaetud? wõib ka mõista: „kas söök 
on laual?" ehk „mina tahan süüa." Niisama küsib ka 
Hiinlane: „ju 8Öömo jubei bau lauäi om" mõttega: 
„kas midagi hääd süüa laudil walmis on." Silbid 
„liau-di-ma" kokkuwöttes saame lause: „laudima", s. o. 
Saksakeeles tischen, tafeln: Wenekeeles stalawatj
(— söö-ta-lawate).

Hiinas liigub rahwa elu suurelt osalt wee Pääl. 
Paljudel ei olegi teist kodu kui Paatmaja. Nendest kubise- 
wad kõik järwed ja jõed.

Wese on inimese ese ja ma — ema. Za ka Hiinlane 
peab wahetewahel Paadist maha (maale) astuma ja ema 
rinnanajale ennast toetama, kui mitte rohkem, siis läheb 
(Hiinakeeles lä) maale jalutama („jalute aa maa", ehk



„jalu aa maa"), ei ole ju Paadis wSimalik jalutada, ei 
ole ka sääl jalgteed. Toon mõned sõnad Hiinakeelest: 

sadamakai - -  ma tliou (maa to ehk maa tu - -  Laud dies): 
sadam — „kä Ickou ma Iliou" sgut vereinigen szusammenj

Laud dies).
s. t. hä koondamise-maa, ehk hää koht, kus maaga ühen­
dada saab. Sõna „sadam", sadama" Paremalt poolt pahemale 
poole lugeda — madas, maada see: „maada see" ehk 
„ma thu" on üks. Sõna „kai" tuleb wäljarääki .,kee": 
„sadama kee" on teisiti „maada saa kee" — an's Laud 
können (kommen) wo.

Kliima — sui 1!m (Sommer diesj: hää klima — 
liau sui Ilm (gut Sommer dies). „Klima" on anagramm, 
wöetud lausest „ilma ke"... (das Wetter wo.. .). Ke ilma 
soe, sääl on sui, sest „sui" ja „soe" on ühisest juurest; 
„hä ilma-ke" ja „soe sui" ei saa lahus mõelda. Sellest 
siis ka Hiina keeles ,,sui Ilm" — Klima. Kas „sui tlm" 
hää ehk halb on, seda Peab sellemõtteline silp ütlema.

Sellest näeme meie, et Hiina keeles „sui" õieti mitte 
kliimat (ilma-k) ei tähenda, waid „sui" (suwej ehk „soe" 
jsooja ilmaj.

Ujuma tähendab nimetud keeles „Imi ku sui"; see oleks 
meie keeles ja uues kirjas: „uju wees sui" (schwimmen simj 
Wasser jimj Sommer); „tmi lu sui" ehk „tiui ie sui" wõib 
ka kirjutada: „Imij vvu sui" ehk „kuij we sui", nagu 
keegi grammatiker kirjawiisi walib, see ei muuda silpide 
wäärtust. Lause „fu sui" ehk „fe sui" sisaldab neidsamu 
silpe nagu Eestikeeles „sui-we" ehk „suwe" (Sommer), 
niisama ka „soe we" ehk „we soe" (warmes Wasser). Weel 
tähendab „sui" (Hiina k.) „wesl" (we-si).

Nagu öeldud, õppis ürgaja Hiinlane keelt lausete witsi: 
kuuldes lauset „lm i ku sui" (ehk „uju vvoosui", 
„uju vvoos sui") määras ta silpide tähendused oma aru­
saamise järele. Sõnade Puudusel sai „sui" wiimaks rohkem 
tähendusi.

Suu (Mund) — „äs8ui" ja sööma — „6s8Üo" ehk 
„8süo". Muidugi mõista, kirjutab grammatiker kuulujärele. 
Teine ehk kolmas kuuleks ja kirjutaks ehk wähe teisiti, kas 
„i8üüo", „6süjo" ehk „süüa". Päälegi olla Hiinas õige 
Palju murdeid, ja niiwõrd omapärased, et ühed teiste keelest 
arugi ei saa. Ei ole selle suure maa kohta sugugi ime, 
kui meil juba Tallinna ja Wöru wahel keeled lahku lähewad.



Hiinlased nimetawad endid taewapoegadeks. Za tõe­
poolest — keel tunnistab seda. Jowe-sugu elas ürg-ajal 
Aasias, sääl õppisid Hiinlaste esiwanemad Zowe keelt. 
Opeaeg oli aga niiwörd lühike, et keel Puudulikuks jäi. 
Nende ürg-„inalastele" sai mõnigi walge „Ewa" osaks, 
aga wõrdlemisi wähe ja see ei mõjunud küllalt kohkesti 
keele, kui ka tüübi Peale. Pered jäid ühes kui teises alg­
astmele peatama, sest Noah oli sunnitud oma Perega wälja- 
rändama, sihiga Euroopa poole, kus jääaeg juba Põhja 
(Nordenj wajus ja lõunapoolsetes maades ikka rohkem ja 
rohkem „sui" tuli ja kus soene (Sõnne), külma üle wöitu 
saades, maad soente (sonnte).

Kuidas saab tõendada, et Hiinlased „ta-wa" ehk 
„ta-tt>a-ese" (Waffervater) Pojad on ?—Naise ema jSchwieger- 
mutter) Hiinakeeles ^oo-mu", s. o. Zo-ema, ja naise isa 
sSchwigervaterj — „1oo-fu", see tähendab „Zoo-wu" ehk 
Joo-we. Zo-we on lühendatud lausest ^owe8 ehk )ovve-e8e 
Oo-vater); teisiti: „we-jo-68e" — Waffervater. Wasser- 
bater — „ta we ese" (1'ev8) oli maapäälne Jumal. Et 
„ta we ese" ja „taewas" kõlaliselt ühte läheb, tegi see 
Hiinlaste juures segadust ja neid — taewapoegadeks.

Sellega oleks kindlakstehtud, et Hiinlased Euroop­
lastega kaugelt sugulased on: teisiti öeldud: Hiinlaste ees- 
wanemaid „loosid" walgetwerd Eurooplaste ürgaja ees- 
wanemad.

Altis, kultmr ja lvereW.
Kahtlemata seisis inimsoo häll Löuna-Aasias, kust kõik 

rahwaste suguharud kord wähemate ehk suuremate Peredena 
ehk salkadena laia maailma wäljawoolasid. Neid jälgi ja 
kultuurradasid on uurijad ja teadusmehed mitmest küljest 
rohkesti juba walgustanud. Meie tegime weel kindlaks, et 
isegi Hiina keel Eurooplastele wõöras ei ole ja ei wöi ka 
siis Hiina rahwas koguni wõöras olla.

Aga missugune sugulusline wahekord on Eurooplaste 
ja ürg-Amerikaanlaste wahel?

Ka siin wõime meie ainult keele alal wahekorra enam- 
wähem kindlaks teha.



Enne meie ajaartvustust, s. t. enne Kristuse sündimist, 
ja enne Ameerika ülesleidmist, oli Kesk-Ameerikas oma­
pärane kõrge kultuur, mida Hispaanlased kulla ahnuses ära- 
HLwitasid. M is  sääl endistest linnadest ja ehitustest järele 
on jäänud, tuletawad ivana Egüptuse ja Aasia architektuuri 
meelde. Iseg i pildistust, m is K ristust ristil ettekujutawad, 
on Ameerika archäoloogid tvaremete risu alt ilmstle toonud.

K a ürg-ameerikaanlastel oli — ja on —  oma jum ala­
teenistus. M ey. Konb. Ler. 5. tväljaanne, on lugeda

„Steindienst (Steinkultus) s. t. Kiwiteenistus ehk
kiwikummardamine (kiwikultus)..........................................
Dakota-Zndianlased^Pöhja-Ameerikas tvötaivad ümmar- 
kuse kiwikese (Kieselstein) ja wärw iw ad selle ä ra , siis 
nimetawad nemad seda kiwi „W anaesaks", kumnmrda- 
wad tema ees ja paluw ad temalt abi. Sedasam a lei­
dub ka Löuna-Ameerikas, Lõunameres (Waiksemere 
saartel), mitmes kohas Ahlvrikas, Lapim aal, I n d ia s  
ja mujal . . . . "

M õnigi lugeja ütleb sellekohta: küll on rum alad Paga­
nad, paluivad kiwi käest abi — ja see olla nende W anaisa!

M is  sõnaga Dakota oma „W anaisat" nimetab ja kui­
das „kiwi" nende keeles kõlab, seda m ina ei tea: ei olegi 
tarw is, sest meie teame, et lause mõte algupäraseks jääb, 
kuigi lause silbid ümberpaigutatud on, niisama teame meie, 
et üht a s ja  mitmeti kirjeldada wõib. Oletame, nad räägiks 
puhast ürgkeelt ja nimetaks kiwi „kswise" ehk „kiwose": 
rõhku muutes, saaks meie lause: „ki wii ese" ehk „ki woo 
ese" (der Wasservater). Oletame Dakota nimetaks seda wees 
leiduwat jämedat kruusakiwi „tawake" siis saaks meie lause 
„ta  w aa ke sta wee kiwi) ja rõhku muutes —  lause: „ taaw a 
ke" s. t. taew as kes . . .  Ig a ta h e s  peab Dakotakeeles „kiwi" 
ja „W auaesa" ehk „Taewaesa" nimetus kõlaliselt ehk mõistu­
sõnaga umbkaudselt ühte minema.

M ispärast?
W analajal tarw itatt rohkesti m õistu- ehk Piltsõnu, et 

lauseid ja lausetähendusi kergemalt meeles pidada. P ilt-  
sönadest arenesidki piltkirjad skiwtkirjad) ja nendest 
ajajooksul meie kirjatähed. N ii on ka „kiwike" piltsöna, 
mis Dakotakeeles W anaesa ehk Taewaesa neile meelde- 
tuletab. Piltsönaks ei pruugi mitte ikka kiwi olla; nii on 
näiteks selleks Tiibeti Laamade juures „weske" spalwetamise



lveske — Gebetmühlel, kus lause niisama Jumala ehk 
Taewaesa nimetamisega kõlaliselt kokku läheb. Ka sõna 
„Fetisch" tähendab „weeti-ese" (Wasservaterj, Fetischeid on 
„paganate" juures wäga mitmesuguseid. Ühel on Piltsöna 
kujutus niisugune, teisel teistsugune, igalühel oma mõistuse 
ja keelemurde järele kujutatud. Muidugi mõista, et tunne 
ühed kui teised, ei kristlased, ei Paganad, enam lause põhi­
mõtet, sest Jumal nuhtles inimest keelesegaduse läbi. Weel 
wähem tunnewad seda keelt nõndanimetatud keeletargad, 
sest Kristus ütles: „häda teile, kirjatargad!" Za sellepärast 
on kõikide aegade kirja- ja keeletargad pimedusega löödud. 
Nemad ütlelvad küll, nende käes olla keeleaMaldamise 
(Malgustamisej Möti, aga ühed kui teised ei leia Male 
keelmõtmega mõtteriiMi ja ei saa ka sõnu „mõteMeeri".

Ürgaja inimesed tunnistasid mägemat Jumalat ja täit­
sid püha isade käsku. Need juhtisid Jumaliku tarkusega 
omi rahMaid ja kõik olid õnnelikud ja saatusega rahul. 
Siis ilmusid auahned. Maled isad ja hämitasid pettusega 
puhta Püha usu rahMaste südames ära. Suurte lubamis- 
tega ülesässitatud rahMad hõiskasid Mörgutajatele kiituse- 
laulusid ja jooksid nende järele — ja tapsid oma endised 
pühad isad maha. Surmapiinas neasid Pühad isad igame- 
seks ajaks meremalajatd ja nende järektulejaid. Za kui püha 
Isa poeg ristipuul surres tõesti ütles: „Jsa anna neile 
andeks, sest nemad ei tea mis nad teemad", siis Möib ar- 
mata, kui hää ja Püha see kannataja, ja kõik Jome sugu- 
pere oli. See Palmesöna TaeMa Isa Poole ei wõinud aga 
mitte täide minna, sest Jumal ja loduse säädus ei tunne 
mitte andeksandmise paragrahmisid. Maid ainult õiglast tasu, 
nii iga hää, kui iga paha teo eest, mis Marem ehk hiljem 
kättemakstakse, kas käesoleMas, Möi tulemas elus.

ZoMe sugupere kukutamisega (hukutamisega) algas uus 
ajajärk. Nuhtlus nuhtluse järele käis üle maade. Looduse 
katastrofid, epideemiad, sõjad, tapmised ja riisumised olid 
päeMakorral — iseäranis Egüptuses ja Ees-Aasias — ja 
hämitasid Isast ja usust äralangenuid rahMaid armuta. 
Isegi keel ja keelemöistuö sai nendelt äraMõetud, kes eluga 
pääsesid. Suures ahastuses röökisid need nüüd Wanaisa 
järele. Kõik asjata — Isa oli äratapetud ja tema pere 
laia ilma Põgenenud, juhitud Püha Isa Maimust. Weel 
kaua Pärast seda — osalt tänapäemani — märisesid inime­
sed iga mastutuleja „sinisilma" ees, olid ju need Iome-Isa 
suguseltsist ja Möistd, oma waimujõudu tarMitades, isegi



pilguga neada (böser Blick) (neeida ---- nõida) ja kurjategu, 
mille all nende esiwanemad kannatanud olid, kättemaksta, 
kuigi need „nõiad" nüüd walitsuskepi asemel sandikeppi 
käes kandsid (Nende mälestuseks on pühitsetud lõunamaa 
Derivisch-ordud, kuid ainult mälestuseks — mitte rohkem).

Need suured pööreaja sündmused on Palju wanemad, 
kui meie ajaarwuötus: nad elasid rahwaste suus müütus- 
tena, s. t. muinasaja juttudena edasi, kuni nendest Roma 
wägiwalitsuse ajal — kus rahwad orjapölwe ja ülekohtu all 
palju kannatasid ja Romlased mõnegi rahwaisa ja kuninga 
äratapsid — meie kristlik usk loodi. Sellepärast siis ka 
Ameerikas leitud Kristuse ristipilt palju wanem on kui 
2000 aastat.

Kuidas on seda mõista?

Dakota suguharude eeswanemad elasid wanasti (kiwi- 
aja lõpul -  pronksaja algul) Egüptuses ja Indias, kus 
nad ajuti ka walitsesid. Just nende ajal sündis see suur 
pööre, millest ülewel jutustasin.

Sa'atuse eest üle mere põgenedes (sa'atus, sajatus — 
Fluch: saatus — Schicksalj, arwasid nemad, et Jumala
nuhtleja käsi nii kaugele ei ulata, aga saatus tabas neid 
siiski ka sääl. Ja siis alles jõudsid nad arusaamisele, et wä- 
gewa Wanaisa waim igal pool — ja igawesti inimese üle 
walitseb. Nende wanem wõi Priester walis teatud Põhjusel 
wäikese oja kiwikese (Saksa keeles Kiesel, õigem Kwiesel ehk 
Qu i z e l . mi l l e  nimetus nende keeles Wanaesa nimetusega 
ühekõlaline ehk ligi ühekölaline oli, „Tawaesa" ehk 
„Wii-esa elle" piltsõnas. Ja sellega sai kiwi see elle 
„ke Wii-ese elle" kujutuseks (Der weise Wafservater, resp. 
der Stein des Weisen — Vaters), sest „ta wa'esa" ehk 
„ta Wanaesa" on üks ja seesama. Et tänased Dokotad 
selle piktsõna tähendust ehk enam ei tunne, on arusaadaw, 
sest ka teiste uskude tunnistajad ei tunne enam oma Ju­
malate piltsönade tähendusi, iseäranis kus Jumalate Pildid 
ja kujutused wäga mitmetaolised ja mitmenäolised on, nagu 
näiteks Indias, kus usklik Brahmane lehmasaba käes hoiab, 
kui ta surres looduse rüppe tagasi läheb (w. Bilder-Tafeln 
zur Völker und Länderkunde, rntt besonderer Berücksichtigung 
der evangeltschen Mtffionsarbeit. Galwer Verlagsverein 
Stuttgart. Tas. 54, 57).



N agu teada, on lojos, lojus lehm ja kannab ka 
meie juures weel tihti, nagu Püha loom, nime ,M hik"  
lsaks. k. die Heilige, heilig welche ist). Lojus tuleb 
sõnast: „loo Zo ese", s. t. „Zoese loom", ehk „Joese 
loodud"; niisama tähendab lo ^ o s , lodos: „loo J o  ese" 
ehk „loo do ese". Sellejärele on lojos ehk lehm juma­
lik Püha loom, kuid mitte Io§03 ehk Jo-ese.
T eatawasti oli ka Ameerika Zndianlaste juures Piina­

mise tulp harilik asi, kus Mängisid piinati. E i olnud tulpa 
käepärast, siis said ohwrid lihtsalt „puuda" Puudud (Poo- 
dudj. M õnigi rahwa-isa (kuningas) ehk isa Poeg sai enese 
rahwa ehk waenuliku naaberrahwa poolt tulp-puun ehk 
rohelise Puu all (am Pfahlholz oder am grünen Baum ) 
„öndsaks" tehtud, iseäranis kui waled isad ja ebajumalad 
enese kasuks neid ohwreid nõudsid. S ä ä lt  siis ka Pärit 
Buddha naelahaawad peopesades ja jalataldes, nagu meie 
Onnistegijalgi. Kõik salgamised, ja nende sündmuste ümber- 
luuletamised, ei kaitsenud süüdlasi ja nende järeltulejaid 
karistuse eest. Kui Palju neid „teisi ilma" põgenenud „Indtan- 
lased" Ameerikas wana weresüü eest kannatama pidid, sel­
lest kirjutab wäiksel osal ajalugu; kui Palju In d ia s  rahwad 
karistusewitsa tunda said, sellest räägib ajalugu küll wähem, 
aga „lodose" löögid ei ole ka neile mitte tundmata: (tor­
mid, uputused, maawärisemised, epideemiad ja m.) nemad 
kannatawad waikides, lootes, et kannatuseaeg ikkagi kord 
lõppema saab. N ähtaw asti ei ole selleks weel aeg: nagu 
kuuleme, kaitsewad Muhammedi usulised ja Hindud kumbki 
oma usku ja Jum alaid In d ia s  werewalamisega, sellepääle 
waatamata, et neil ühine Ju m al on, kes neid wanade pat­
tude eest nuhtleb. N ii Peksawad rahwad end enese witsaga: 
üks on teise timukas. Üks teotab teise usku ja ei m õista, 
et sellega enese usku ja Jum alat teotab. Ühed nimetawad 
oma Jum alat ja pühatsasid omal keelel, teised omal, nad 
ei tea, et need keeled murded on, m is Põhilauses üht ja 
sedasama Jum alat awaldawad. Ühed Pildistawad püha 
kujusid o m a  Piltsõna järele, teised jällegi oma: nad ei tea, 
et piltsõnad umbkaudsed laused on (Umschreibungenj ja ühe 
asja kohta mitmeti kõlada wõiwad, nagu keegi sõnu walib: 
nad ei tea, et keelesegaduse läbi alglausete mõtted mitte 
kaduma ei läinud, waid murrete läbi ärasegati ja sellepärast 
piltsõnade kujutused ühesugused ei saa olla. Kuid igaüks 
peab oma usutunnistust ja oma Pühakujusid ainuõigeks ja 
teiste usuliste kujusid ja pille ebajumalateks ja nende auS-



tajaid paganateks, sest ühed kui teised rahlvad ei „röögi" 
ühisel Wanaesa keelel Jumala järele, waid murdes umb­
kaudu (umschreibend), murtud piltsönadega. Sellest siis ka 
igal rahwal oma piltsönade kujud ja sellejärele ka Jumala­
teenistuse kombed.

Rahwaste eeswanemad „murdsid" lmordetenj Püha 
Isa ära ja Püha Isa waim nuhtles rahwaid keelemurdmi- 
sega Meelesegadusega). Patusüü eest on rahwad üksteisele 
nuhtlejateks ja nuhtlewad üksteist eneste eesk-vanemate were- 
süü eest. Kes weres „süüne" on. Peab süüohwrit kandma 
(süüne — Sühne ^  Sühnopfer), kuni werekarikas (Blut- 
kelch) tühi ja werekaarikas (Blutkreis) täis on. Aga iga 
werewalamisega walatakse ikka werd juurde, werekarikas ei 
saa tühjaks ja werekaarikas ei saa täis. Iga  uus werewa- 
lamine nõuab armuta järjesti uusi ohwreid,kuni werewölg 
tasa saab ja tasakaal (Gleichheit) walitseb.

N ii oli ka Indianlaste häwitamine ja rõhumine Amee­
rikas ainult werewölakohustuste täitmine. Kui nende nuht­
lejad oma ülemeelsuses ja ahnuses liiga kaugele läksid (hari­
likult on see nii), siis nõuab see tulewikus walgete Ameerik­
laste hulgast ohwreid. See algab wististi shahimänguga, 
kus Mustad ja Walged wastaötikku ülessäetakse, on ju 
looduse sääduse järele ka Mustadel õigus mängust osawötta 
ja orjaaja läbikannatamise eest revanche-partiid nõuda. Ka 
Ameerika ürgelanikud, iseäranis Sioux-Zndianlased, saawad 
oma eest siis wist ligimängima (Siour loe hiu ehk ssiu).

Siug, siuu, siwwo, ka madu, ussj on Saksakeeles 
Schlange. Madu kannab Eestikeeles kolm nimetust ja kõik 
kolm lähewad kõlaliselt koguni lahku, s. t. need ei ole murd- 
sönad, waid omapärased laused. Wanaesa keeles on need 
nimetused teisiti mõista, kui nad meil praegu tarwitatakse. 
Ussid wöiwad mitmesugused olla, näiteks wihmauss, kapsa­
uss j. t. Siug, siwo, tähendab ürgkeeles „sii-woo-ke" 
(im Wafser welchej ja siwo-ussj ehk siwu-ussj — „fi wee-ussj". 
Saksa k. die Wasserschlange, die Seeschlange. Ürgajal, kui 
meie suguharud weel Zndias elasid, oli „sii woo-uusj" neile 
tuntud, meie nüüdne rahwas mere- ehk weeusse ei tunne ja 
nime tähendus jäi unustusse. Zndiameres olla niisuguseid 
usse rohkesti. „Madu-ussj" tähendab maadu-uss. Saksa k. 
Erdschlange, Landschlange. Madu-uss oli Ameerika Zndi- 
anlastel (Schlangenindianerj, s. t. Dakota-Siour Peredel ja 
teistel, niisama ka Indias ja Eghptuses omapärase tähen­
dusega piltsõna, mida maduga pildistati.



Hiljuti ilmsile tulnud Warao (nimi?) kannab madu- 
kujulist krooni. See madu-kroon ütleb, et tema „maadu-esa" 
sLandesvater) on.

Nagu waremalt seletasin, on müütused ajaloo­
lisest sündmustest alguse saanud, nad on lood rah- 
waste eesajast, kuid ajajooksul ärasegatud ja arusaa­
matuks muudetud. N ii tunneb ka meie rahwamüütus 
seda madukrooniga kuningat, millest aeg „krooniga 
madudekuninga" tegi ja kelle krooni mõnigi ihaldas, 
et „linnukeele" omaseks saada. Selleall on mõista: 
orjusest waba olla ja kui „linnuke elä" ja „linne ke elä" 
kus kerge ja lõbus elu on. See tähendab: kes 
maabu-ese keelt oskas, oli waba kui lind ja wöis 
elada linnas ehk maal, kuhu tiiwad kandsid, kas wöi 
üle mere. Mõnigi Kalewipoeg „ke aa üle wiide", 
wöitis omale sõna tõsises mõttes maadu-ese krooni, 
siin ehk sääl rahwast oma alla heites.

Oma rahwale ja suguseltsile oli „maadu ese" püha, 
sellepärast siis ka madu kuju, nagu maadu esa kroonikuju, 
austati ja isegi elawat madu pühaks Peeti, sest ta oli 
maadu-esa Piltsöna kandja, s. t. „madu see" andis kõlaliselt 
lause „maadu esa" sLandesvater). Madu oli siin nõnda­
nimetatud Totem ehk Fettisch. Mitte Totem ehk Fettisch — 
olgu kas loom ehk mingi kuju — ei ole enesest see kaitseja 
Jumal, waid üksi tema nimetamisega, s. t. kaitsewaimu 
piltsönaga pöörati selle sõna Pildi ees Palwega mõttes kaitse­
waimu Poole, abi Paludes ja lootes, nagu Bramaane surma­
sängis püha lojose sabalt troosti ja toetust otsib. N ii on 
ka kristlaste harilik rist ehk ristimärk ainult Piltsöna kujutus 
— nagu Totem ehk Fettisch — Kristuse meeldetuletuspilt. 
Rist iseenesest ei saa Palwet täita, ei hädas abi anda, nii­
sama kui Dakota kiwike Indiaanlasele Bisoni härga öue- 
pääle ei aja. Aga Wanaisa waim wöib seda teha, kui Ta 
Palwet kuulda wötab. Ja niisama oli ka madukultusega.

Eurooplastele kujutab madu paha waimu (Ehmbol 
des Bösen), mis sellega seletada tuleb, et ürgaja inimloo­
mad Paradiisi Päewil Wanaisa keetudest ja käskudest hooli­
mata Tema perest ja werest naissugu ärawägistasid ja 
wiimaks wainuliku ülesastumisega walged Pered Aasiast 
wäljarändama sundisid. Aga waled rahwad ja nende 
madude Pead (Päälik, Vaalid, Häupterj ja ebajumalad jäid 
wiimaks ise jalgealla sökutud ja Puruks tallatud sl. Moos. 3,15).



Isegi nende maad ja linnad langesid sajatuse ja hukkamise 
alla jBabiloonia, Kanaan, SodormGomorra, Eghptus ja 
teised). Ei kaitsenud neid nende tverine wägitvöim, ei waled 
piltsönad ja nende piltsönade järele kujutatud waled jumalad.

Nimetud maade werejänulised kuningad ja wägiwalla 
wanemad (Könige und Heerführerj ning waled preestrid 
tegid madu-uösi „maade esa" ja siwwo-uösi „wee esa" Pilt- 
sõnadeks: siwwu- ehk madukuju oli nende jumalik kujutus 
wõi Totem, s. t. „to tema" (das ist er), kuid ebajumalate 
ja ebawalitsejate siwwu ja madu murdkeeleliftd piltsönad ja 
nende kujutused on waled: „madu sel" puudub jumalik 
keelewaim. Muutuse järele wõttis Wanaesa madult keele ja 
tegi teda keeletuks ssee käib niisama Babeli keelesegamise 
kohta) ja keeletu ei wõi maade esa ehk Wee-esa olla, niisama 
kui tumm kala mitte weejumal ei ole, kuigi nimetus kõla­
liselt sellele ligineb (näiteks Lätikeeles kala siws — „sii wiis" 
ehk „sii wees"; Saksa keeles Fisch — wiis-sche ehk wiis seej. 
N ii tekkisid rahwaste ebawalitsejatega ühtlasi ka nende 
ebajumalad.

Taewa esa, ei anna wale isadele oma õnnistust. Ta 
neas need waled, werejänulised „maaduesad" ära: saatis 
merewood üle maade, saatis epideemiaid, saatis wainu (sõda) 
rahwaste wahele, et need üksteist oma eeswanemate ja 
eneste weresüüde eest nuhtleks. Karistus tabab (tapab) 
alatasa ohwreid, aga rahwad — kuldwasika järele jookstes— 
ei taha sellest arusaada. „Täna elame, Pärast meid tulgu 
uputus" on nende troost. Aga aeg ei tunne mingit täna, 
homme ehk Pärast meid: aeg ei sünni, aeg ei sure, sest aeg 
on Jumalus, aeg on igawene ja inimese hing elab igaweseö 
ajas, ta leiab ajas (ajon) seda, mis ta ärateenib (aeg — 
Kreeka keeles aion).

Et meil madust lugu oli, siis tuletan mõne sõnaga 
meelde „Germanlaste" müütust „die Götterdämmerung". 
Müütus räägib maailma hukkumisest, mille järele Jumalate 
ärkamine, s. t. Jumalate uus hommik algab. Müütuses 
tuleb ka ette ilmatu suur mereussj, kes oma kerega ümber 
maa ulatab ja hukkumises tegew on, maad merewooga üle- 
ujutades. Weel tuleb selles loos ette maailmapölemine. 
(Weltbrandj. Seda juhtumist nimetatakse wanas German- 
laste keeles muspell. Mereussj kannab nime Midgards- 
schlange.

See müütus kuulutab küll tulewikku ette, sisaldab aga 
õieti minewiku: kuid — ajotem Pööra mutatus — niisugused



sündmused korduwad ja need wöiwad warem ehk hiljem —  
täna ehk homme —  jälle sündida. N ii siis käib ta  ka tule- 
wiku kohta.

Saksa keel, nagu kSrgem kultuura keel, on mitmekordse 
muutmise ja Parandamise tõttu niiwörd müütuste pääle 
mõjunud, et raske neid lahendata: teisiti öeldud: Saksa kir­
janikud on oma müütuseid niiwörd rohkesti lahendanud ja 
„parandanud" —  üks „verbesserte" Auflage teise järele —  
et müütused lõpuks koguni ä ra  segati. (N agu teame, on iga 
silp tähtis). O lles arwamtsel, et m üütus müstiline olema 
Peab, ei otsinud nemad loogikad, waid ajasid fantaasiad 
taga. J a  see oli wale lahendamise w iis. Sellepärast siis 
Saksakeelse müütuste lahendamine minule iseäranis raske 
ülesanne ja mõnigi seletus ehk ekslik on. ( M ü ü t u s e i d  
s a a b  l a h e n d a d a ,  a i n u l t  m ü ü t u s t e  s ü n d i m i s e  a j a  
keel e w a i m u s .  S eda  keelt nüüdjed Sakslased ei oska ja 
tegid w anaaja lood weel segasemaks).

Nimetud mere ussj oleks ehk siin mere madu ja tähen­
daks ,,mere-maadu", s. o. merealust ja mereäärset maad. 
Kerkib merealune m aa maawärisemise jõul ülesse, siis ajab ta 
merewee üle maade ja sünnitab weeuputust rannam aades 
ehk kaugemal, m is sellest äraoleneb, kui laialt, ja kui kõr­
gele, „meremaadu" kerkib ja kui suuri laineid see „mere- 
m adu" sünnitab. Selle madu müstiline (möistultne) nimi 
„M idgardsschlange" on wistist õigem Widgardsschlange, 
on ju siin mõte weega seotud. ( - ^ ^ ,  - — jVi, W).
Niisugused juhtumised sünnitawad ühel Pool uputusi, teisel 
Pool wee Puudust ja kõrbeid, nagu S a h a ra , Gobi ja Ees- 
Aasta kõrbed suurte maawärisemise tagajärjed on.

„Schse( lange" tähendab üldse alla ehk m aha 
langemist, kui ka alatum at ehk salalikku langenut ole- 
wust: nii siis ka Patu langemist, kuid ka wee lange­
mist. A dam a ja E w a langemises P arad iisis  oli süüdi 
ussj, kes „köhu pää l"  roomab ja sellega siis oli Ada- 
m as eneses see patu ussj: s. t. E w a wörgutaja ei 
olnud mitte m aadA  ussj (madu), waid Adam a ussj 
ehk Phallos wõi Penis.

M üütust meremadust wõib weel teisiti m õista: Ürg­
ajal, kui esimesed merelaewad (Drachenschiffe, Drache—madu) 
(Euroopa) randa tulid maid alla  heitma ja eesolewaid rah- 
waid orjadena ä ra  wiima ehk koha Pääl orjastam a, algasid 
hirmsad wöitlused elu ja surma pääle (Euroopa) Zowelaste



ja Aasia inimeste wahel. Euroopa langes Asiaatlaste 
WSimu alla ja sellega algas Euroopas rahwaste ja keelte 
segamine.

Weltbrand. Welt tähendab siin maakera ehk üldse 
maad (maa — Erde, Land). Seda maapölemist nimetab 
Saksa müütus „muspel". Raske keel murdis ö ära ja pani 
e asemele, ja tegi sellega lausest „mua see põle" — muspel. 
„Mua see Põle" tähendab: mägi (ehk maa) põleb.

Nüüd mõni sõna Dakota-rahwaste keele kohta.
M is keelesse puutub, on mõned Ameerika maalased, 

iseäranis Dakota suguharu „Jndogermanlaste" peredega kau­
gelt sugulased ja nimelt tollest ajast, kus „Jndogermannid" 
(do Zngermannid!!!) ja teised Euroopa ja Ees-Aasia rah- 
wad „Esete" keelt rääkisid. Sugupoolest liginewad üks­
teisele kõik konksninased (Adlernasen) nagu Dakotad ja 
mõned Euroopa rahwad, sellepääle waatamata, et nüüd 
lahus elatvad ja oma murret räägiwad (konksniuaste ini­
meste alg-aja mälestusmärgiks on 5emnopi'tkieLU8
NA8IL3).

Minu ees on Herrmann Dengleri raamat Indiaanlaste 
elust (Die Indianerstämme des Ostens und der Prärien 
Nordamerikas, von Herrmann Dengler. Francksche Ver- 
lagshandlung Stuttgart). Lehekülg 48 näitab ühe 
Indiaanlase Pildi. Pildi all on lugeda tema nimi:

^  Dakota-
Zndianer (8ioux)." Selles nimes on meile antud lause 
Dakota keeles ja tõlge Saksa keeles. Kõlaliselt lähelvad nad 
lahku. Peaksid aga ühist mõtet sisaldama. Kui tõlge täpselt 
õige on ja laused ühes kui teises keeles enam-wähem alg- 
wormi näitawad, siis oleks siin minu teooria tõenduseks 
wöimalus antud. Seda saame kindlaks teha analüüsi teel, 
mis ühtlasi ka minu annlüüsi süsteemi tõendaks.

Saksakeel on — nagu meie nüüd teame — ürgkeele, 
s. o. Eestikeele ligem dialekt, kus laused täielikult ehk tükati 
Eesti keele waimus räägiwad; niisama Peaks ka Dakota 
keel suurem ehk wähem murdtükk (murre), s. o. ligem ehk 
kaugem Eesti keele dialekt olema, tõendab ju seda „Wana- 
isa" nende keeles.

„Traumauge" tähendab meie keeles „unistlm", s. o. 
unistaja, kes Päewawalgel lahtiste silmadega und näeb.

6S



Mõeldud on lausega „unistajad silmad", ja tõepoolest, kui 
pilti kritiseenivalt waadata, on nimi hästi walitud.

Silm  (Saksa k. Auge) on nägemise organ, mis näos 
ehk nägemes on. Sõnas „auge" puudub täht .„n", täissõna 
kõlab „näuge", seisab koos silpidest näu-ge ehk näo-ge, see 
tähendab „mis näus" ehk „näos", kelle abil inimene kui ka 
loom näge (näeb).

Sõna „un i" tähendab üüni, üüne, ööni, ööne: une­
nägu on „in'me nägu" ehk „ööne nägu", mis üüseti pääle 
tuleb.

Kui uni „pääle aab" ja inimene magada tahab, siis 
algawad une wiirastused ja koowad (kujuwadj need wiiras- 
tused unes nägemisi, kas nüüdsest ajast ehk endisest elust, 
sest waim ei ole, nagu öeldud, surelik, ta ei maga, ei ini­
mese eluajal, ei hauas. Sellepärast wöib waim, iseäranis 
isade waim, „üü, kui wakka" (ukku wakkj üüsete koju ilmuda 
ja ennast oma perega waimus ühendada. — Aga see ei 
puutu siia, „unisilm" on meil kõne all.

„Nägeme" tähendab meie keeles silmad, niisama ka 
nägu (Gesicht, Angesicht), kui ka mingit nägemist, kas unes 
ehk ilmsi, magades ehk silmsi (ilm, st-ilm ^  silm: i lm -s i"  
ilmsi: silm-si — silmsij.

Nüüd armas lü litu  l lnnAmble, ära pane Pahaks, et 
nimetamisega sinu Püha rahu segan. Sinu unistaja silm 
on küll ammu kinni, aga waimus räägib ta ikka weel — 
ja tänagi siin.

Mitmed rahwad tarwitawad — nii kõnes kui kirjas — 
„ü " asemel „ i " : niisama on „S "  asemel tihti „sch", „sh". 
Nagu öeldud, ei tarwitatud wanasti wokaalisid kirjas. 
Wana Egüptuse ja Babiloonia ajal — kui juba piltkirjad 
tuntud olid — hakkasid mõned rahwad piltkirja järele rää­
kima, selleläbi lauseid lähendades. Mõned rahwad (wana 
Slawi kirjakeelest rääkimata) tarwitawad nüüdgi weel osalt 
niisuguseid sõnu. Näiteks räägitakse ja kirjutatakse Serbias 
8 W  (Serbej; ZSl-!jVlk!< (ninatubakj: (süda):

(weri). Niisugune lugu on ka nimega
Jschta tuleb kirjutada ja lugeda täislau­

ses „üseta" ehk „ööseta" „öösete". Kirjutame nüüd 
„b l3NLmkIe" korralikult wokaalidega, siis saame lause 

ja see on „ha nägeme bääle". Meie 
„öigekirja" järele on siin ainult üks wiga, meie kirjutame 
„pääle", rabwakeeles saab aga ka meil Pehmelt „bääle"



wäljaräägitud, nii et siin õieti mingit wahet ei ole. Kokku- 
w õttes saame lause: „üseta ha nägeme bäle". K es E esti- 
keelt oskab, ja wähegi mõtleja w aim  on, sellele ei oleks 
rohkem seletusi ta r w is ; siiski nõuab lause Meel mõtteweerimist.

N ägem e, (nägu, nägemine, unchilt, unemoonutus) 
Saks. k. A ugen, Sehkraft, Gesicht, A ntlih , Erscheinung, 
Vision. M eil ei ole aga antud nim es mitte unenäoga tege­
mist, w aid inimesega, kellel unistaja silmad on (Lräumer- 
augen, Traum augenj, kes ilmsi nägemes lahtiste silmadega 
unistab (wachend, im Gesicht mit offenen A ugen, träum t; 
wachend, sehend mit offenen A ugen, träumtj. S e le tu s oleks 
küll õige, aga nime lause: „üseta ha nägeme bäle" (nächt- 
lich kommt jTraumj Gesicht jAugenj drauf) ei räägi täp­
selt asjakohta —  puudub loogika. K u s on iviga?

Unenägemist nimetawad sõnad olid tingim ata ware- 
malt tuntud, näeb ju isegi loom und (näiteks koer), kuna 
inimene unisilm ehk unipea (Traumauge, Träumer, P hantast) 
alles hiljem unistusi tagaajam a hakkas. W iimase mõtte 
awaldamiseks wöeti ennem tuntud lause Dakota eeswane- 
matelt muutmata tarwitusele.

Oleks waja olnud ainult üht silpi ümberpaigutada —  
ja lauses ei puuduks tarwilik loogika. M in a  Panen selle 
silbi omale kohale ja kirjutan
siis saame lause: üseta-nägeme ha bäle (rõhk esimese silbi 
P ääl), see tähendab üüne nägu ehk ünenägeme ha bäle, 
(nächtliches Gesicht, Traumgesicht, Traumaugen habenj ja 
niisugune silmanägu wöib inimesel ka ilmsi o lla , s. t. kellel 
unistajad silmad on: Saks. k. träumerische A ugen, Traum ­
augen. —

Järgm ine, laialt tuntud sõna on „KuIume1".
In d ia n la ste  keeles: tubaka piip —  kalumet: ürgkeeles 

tähendab see tä islauses: „tu wakka piip, ke aa loo mette", 
ehk „ke älu mette": Saksa keeles: „die ruhige (stille, ton- 
losej P ft ife , welche nicht ertönt, resp. nicht spielt". (R ah w a- 
keeles tuwak, kirjakeeles tubak).

Kalumet on „rahupiip": Saksa k. Friedenspfeife, õigem  
oleks „Ruhepipe", sest R auch, R uhe, Ruch (Geruchj on 
anagrammid ühisest Põhilausest ja põhimõttest. Sellejärele 
„Friedenspfeife" ehk „RauchPiPe" asemel wee! õigem otse­
kohe seda „rahupiipe" nimetada. Ürgajal julgesid Pered w öi 
ordud (Hordenj ainult rahuajal tuld teha ja suitsu aada



lajada) wainupäewil wöis suits äraandjaks saada; selle­
pärast rahu — Ruhe, Rauch, Ruch (Geruchj. Isegi hais 
ehk lõhn sGeruch) juhtis wainlased, tolleaja orjade jäägrid, 
jälgile.

„Friede" tähendab küll ka rahu jlucu8 3 non lucencio) 
kuid kahes mõttes: see sõna oleks õigem „priide", s. t. Pea 
riide: jätte riidu jhalten Streit: lassen Streitj. Mõte seisab 
ligemal sõnadele „Freude", „Freunde", „frei tun" (sein). 
Täna „Frieder" (Brüder) homme „Fain-de" swain-d), sääl 
ei aita ükski rahu-pipe (Friedensflöte), isegi „rauchpipe col- 
legium" mitte. Wana Friedrich oli Rauchpipe collegiumi 
esimees (Tabakscollegiumj, kus „koo-llä-ke" rahun piipute
— zusammengehen wo friedlich (in Ruhe) pfeifen tun. 
lKollege ^  znsammen swoj welche...; collegium „koolle- 
gi-um" "  zusammen swoj welche sindj. „§olleg" olla 
Ladinakeele sõna. „L x "  olgu! Ladinakeel on aga Eestikeele 
murdekene, sääl ei aita mingi „mutatus".

Friedrich aimas midagi piip'Mysterium'ist (mhsterium
— ministerium) ja katsus isegi piip-wilega (Flötej Gordiose 
ikke-sölme lahtipäästa. Kõik asjata — ta ei tunnud 
„tuwakapi'-puhu", ei „wile Pi-Puhu" saladuslikke noote, mis 
ti ke snchstiketj ja mis te rium i. . . .  smisteriumi. .  .j

Kui sõbrad —
„ Sõbrad" on niiwörd tähtis sõna, et selle juures 

weidike peatame. Sõna „söbrad" tähendab seda sama, mis 
Wene keeles „sobrat" (eoopnai,). Wenekeele mõttes on see: 
kaaswend, kaaslane, seltsimees: Saksakeeles: Mitbruder, 
Gefährte: Ingliskeeles: fellovv sloe felloj, õigem Vello ehk 
wello: sõnast „söbrad" on wõetud Wenekeele „brat" (opniL j 
s. t. wend ehk wello, Welle. Sellest samast juurest on Saksa 
k. Bruder ja Ing l. k. biotsier (ssöjbrudserj, ssSjbrothserj).

Kui sõbrad rahun ringi istuwad ja „rahupiip" win- 
gub, siis on rahu ringi sRauchringej; aga kui wiinaklaas 
ringi käib ja wingn annab, siis algab wiinawingus tüli ja 
tapmine, kuna Indiaanlased rahupiibu pääle sõjakirwe 
mahamatawad.

Mispärast 7

Wanaisa neas w i i n a  ära, aga mitte piipe, 
„ke älu mette" (ke aa luu mette), see on „kalumet": ka



mitte piipe „ke älu te" (ke ää loo te), need on puhkpillid, 
nagu wiled ja flöted ja weel teised „pi-pi" pillid ja 
mänguriistad.

See kõlab nii, nagu teeks mina sõnadega nalja, ehk 
tahaks teisi keelesid pilgata. Oleks lugeja Poolt eksiarwa- 
mine. Laused sisaldawad sõnade analüüsi ja ethmologiat; 
tartvis neid tähele Panna, järelmõtelda ja mõista. Sõna­
raamatu näol üksikuid anagrammisid ettekanda ei wõi, see 
raskendaks arusaamisi ja tüütaks lugeja weel enam ära.

Roopill — Pilliroog: lo roo pill — toro-pill: 
Trompete — Trommete — toro om metä, toro metä. 
Sõna „toro", ainult Eestikeeles tuntud, tunnistab, 
et „Trommete" lsellest Trompete) Eestikeelne sõna on 
ja selle loogiline järeldus — et Eestlaste ees-esad 
toropilli loosid ja asjale nime andsid, olgu see toro, 
ehk roog, pilliroost. Puust, sarwest ehk mõni kard-toru 
(kard — Blech). Wenekeeles roA» rosilek — Pasun, 
sarwest ehk karrast. Sõnast „rogne" (to roogne) on 
anagramm ,.corne" (cor-ne — roc-ne) ja tähendab 
mitmes keeles puhkpillis— Blaspipe,Blasinstrument). 
Kui roogu ei ole, wõib ka puukoorest Pilli ehk Pasu­
nat teha koor — roog).
N ii on siis kahesugu piipe olemas; ühega tõmmatakse 

suitsu, seda piipu nimetatakse Saksakeeles Pfeift: teisega — 
„ke äle te" — Puhutakse mängulugu, see on meie wile, 
wile-te; ka selle nimetus on Saksa keeles Pfeife. Sõnast 
„wile-te" on wöetud „Flöte" sbletej. Teistes ligemates 
murdkeeltes lähewad need sõnad oma õigekirjaga ja wälja- 
rääkimisega õige wähe lahku. Hollandi k. pjjp — p iip ; 
wilistama — pijpen: Rootsik, p ipu— Piip; wilistama- -  
siipu. Dani k. pipe ^  Piip, wilistama — pibe. Ingl. k. 
pipe — Piip ja pipe — wile. Prants. k. pipe — piip 
ja wile — siitlet, s. t. „8i'-file-te" ehk „si-wile-te", teisiti: 
wile-si te ehk wilistä.

Sellest näeme, et kaks piipu on ühe nime all: üks 
piip „ke älu te" (si-wile-te), Flöte, wile-si-te) ja teine — 
„ke älu mette". Kes arwab, et „mette" Eestikeeles tund­
mata on, küsigu „Soarlase" käest järele, see ütleb, et „mette" 
mette wale ei ole. Analüütiliselt on selles sõnas siiski üks 
wäikene wiga: Põhilause kõlab: metä-te-ei, ehk me-te-ei 
swas tun nicht, wir tun nicht, resp. was tun neinj: selle- 
järele õigem „mettei" ehk „mettej". Kirjakeeles tarwitatakse 
„mitle" s. o. „mitä-le-ei".



Sellega tahtsin näidata, kui wähe tarlvis on, sõna 
tähenduse muutmiseks. Üks piip teeb hääle: „piiip" see on 
wilepill; teine — „piiip" ei tee, see on pipe (piiip ej), 
„to lvakka-piip" ehk „Ralu1chu-Piip", ke älu mette, ehk 
Kalumet.

Ürgaja karjased hakkasid tuld tegema. Tule süütami­
seks „tu kuu wana lehe" — tu ku wa' lehe"  tu kujwa lehe; 
„tu ku wa'lehe" anagramm on „tu wa ku lehe"—tulvaku lehe — 
tubaku lehe.

Roheline (ruhelinej Põletismaterjaal annab Palju 
suitsu ja wingu, s. t. halba lõhna, see rikub õhku elu­
ruumis. Sõnast „ruheline" on anagrammid: Geruch, 
Ruch, Rauch: sõna „suits" on lause osa ja nimelt 
„soete see", „süüta see" ssüütus, süütuse — anzünden, 
etwas was zum Anzünden dieiltj.
Pillirohu wilega höögutasid tulesüütajad söetolmu abil 

tuld palama spalama — flamma, plamjäj; tu kujwa lehe 
suits läks kurku — ja tu-wa-ku (tulvaku) piip pühitses esi­
mest sünnipäetva ssündimisepäewa).

Kes minu analüüsi ja etvmologiat õigeks tunnistada 
ei taha ja — kõigist seletustest hoolimata — siiski wastab: 
„das ist mir alles ein' pipe" (see on mul üks piip kõiki 
ehk: „ich Pfeife darauf" (mina wilistan selle Pääl), siis ei 
ole see mitte jonn, waid rumalus, sest ka jonn Peab loogi­
kat tunnistama. Niisugustega oleks asjata tvaielda, wöimata 
üheskoos „rauchupiipu" suitsetada ja wöimata wilepilli Puh­
tuda. Tema wõtab piibu ja ütleb: „das ist mir pipe, ich 
Pfeife darauf"; ehk wõtab wile, topib tubakat täis, süütab 
Põlema, rikub wile ära, ja asi mokan (mokkan—verdorben: 
mokken — an den Lippen). Uhte kui teist piipe tarwitatakse 
mokken, siiski ei wõi neid ärawahetada, sest üht ei sa teise 
asemel tarwitada. Piibuga ei sa wilepilli Puhuda ja wile- 
Pilliga ei sa piibutada.

Inglise keeles suitsetama: smoke, tuleb sõnast „see 
mokke" — das (ist) an Lippen: Eestikeeles: „piip suitse" 
täbendab siin „suitse" — „suuite se" — am Munde dies: 
tuleb lausest: „suu ette se" ehk „suu ütte se" — am Munde, 
mit dem Munde. Kas piip „see mokken" (smoke), ehk 
„suu ette se", „suuite see", ei tee mingit Mähet, öeldakse: 
„piip on suus" — die Pfeife im Munde: „suus" wõib 
tähentada: „suu ees", kui ka „suu sees", kuna „im Munde" 
teisiti mõista ei saa, kui „suu sees"; oleks õigem „am Munde".



Eestikeelne lause „asi on mokas" on moka lobi, ei 
tunne ta, loo ke teda (kes teda loosj, s. t. ei tunne loogi­
kat. Kui Pastlad ahju suu ees ärapölesid, siis öeldakse, nad 
olla mokas. Kelle mokas? See sõna on wälja kujunenud 
lausest: „asi om ukas" „asi mokas". Kui piip rikes ehk 
ukas on, siis ei kõlba „8ee mokke", olgu see wile-piip 
ehk tuwaka-piip.

Arwatawasti ei lähe ka Zndianlaste keeles Piibu ja 
wile piltsönad üksteisest palju lahku (nagu lobucLO-pipe 
ja vvlu8tle-pisie; „w tÜ 8 lIe " on Ing l. keele anagramm 
sõnast „w i leste"), on ju Indianlaste Ka lumeti warre pääl 
ka wile sörmitsemise augud pääliskaudu silmakirjaks ära­
märgitud (waata Zndianer von Herrmann Dengler lehek. 36).

Konv. Lexikon seletab: „FriedensPfeife (franz. Lulumel, 
Nebenform von cllulumerm lat. c3lumel!u8, Schilfrohr), 
aus einer amerikanischen Nohrart hergestellte Tabakspfeife 
der Zndianer".

Zndianlased Puhusid wilepilli, s. t. wilepiipu, kui ka 
tubakapiipu juba ammu enne kui Praegused Prantsuse ja 
Ladina keeled wälja arenenud olid, peaks siis „KuIumet" 
nende oma keele sõna olema.

Prants. — Saks. k. sõnaraamatu järele (W. Otto ja 
Z. E. Wefselyj tähendab clmlumesu Halm, Rohrpfeife, 
Schalmei, Lötrohr. Siia wõiks julgesti weel juurdelisada: 
saloma Stroh, Unterstreu, Viehtreiber, Viehüter, Hirt ja 
kui Ladinakeelt ka tarwitada, siis weel Pastor (karjus).

Kõigepealt Pean tähendama: c3l3mellu8, c9lmu8 — 
meie keeles kalmus — ei ole mitte Pilliroog (pillirooghi). 
Kalmusel ei ole roogu jRohrj, ei saa wilepilli leha, ke „pipi" 
ille te (was „Pi-Pi" schön tut), weel wähem saab kalmusest 
piibllwart (Pfeifenrohrj teha, ehk tinutamiseks wõi jootmi­
seks tarwitada: selleks on tarwis toru, mis tules jootmise 
lambi Pääl mitte põlema ei hakka. Ürgajal tarwitati küll 
pilliroogu, mitte kalmust, tule hõögutamiseks, aga seda 
„Blasrohri" ei wõi kuidagi Lötrohriks nimetada.

OmllimeLU tähendab sedasama mis Wenekeeles 
saloma — Saksa k. Stroh, Halm; Eesti k. õlg — mida 
Põlluharijad (arija — Arier) kariloomade tarwis kokku 
koristawad. „Saloma" saa loomadele alla laotatud: 
„saloma" saa looma toiduks hädakorral, kui heinasaak loo­
made ülespidamiseks ületalwe ei ulata. Ühe sõnaga: 
„saloma" saa looma — ja inimene saa wiljatera: teisiti 
öeldud: looma saa rUoma — inimene saa Päälise.



Õlgede puudusel tarwilatakse loomade Põhuks ka kõrk­
jaid, niisama ka kalmuse lehti. Wiimaseid laotati ka elu­
hoone põrandale, mis kirpude wastu hää rohi on.

Esimesed põlluharijad ja karjakaswatajad olid Eestla­
sed, s. t. nende ürgaja isad. Põllutööd ja karjapidamist 
õppisid nende käest ka nende ligemad Pered sStämme) - -  
Wenelaste, Sakslaste ja teiste eeswanemad — olgu kas 
tolleaja töölistena ja wäimeestena ehk ürgeesti perest röö- 
witud naiste ja orjade käest. Iseäranis rohkesti sündis see 
wiimasel moel Wene ja Ungarlaste algajal, kus ürgeesti naisi 
terwe külade wiisi nende kätte langes, õlgede kokkupanemise 
juures õpetati: „see saa looma". Sellest on Wenekeele sõna 
„saloma" ja Ungarikeele Läti k. „83lm" ja Saksa k.

„Saloma", õigem „saa looma" tähendab Saksa 
keeles: „das bekommt das Vieh" ja see on „saloma" etymologie.

N ii siis ei ole sõnadel „c!i3!ume3u" ja „c3l3niellui>" 
Piibuga ja wilega õieti midagi tegemist, ainult et karjus 
Piibutab ja tvilet puhub, kui kari rahulikult sööb ehk mä­
letseb ja mitte just Parmude eest „kiini" ei jookse.

Esimesed wilepuhujad olid karjased. Waim ja elu- 
wiis õpetasid kõiksuguseid näputöösid nagu Punumist, kudu­
mist j. m. tegema. Kari, tolleaja kallim wara, nõudis 
kaitseabinõusid wäljamõtlema, nõudis wiimaks ka kindlat 
kodupaika. Karjakaswatajad olid esimese kultuuri loojad. 
Sellepärast Peame küsima: mis tähendab sõna „karjus"?

Ürglause on: karja-loo-Zoese, ehk karjaelajo-ese: sellest 
lühendatud laused IcuruIjoZ, !<3rjo8, i<i3lj, I<3 roIj.

Ürgajal, kui inimesed weel wäikestes peredes looma- 
wiisi elasid, korjas, wöi koondas, Ioese, kellel korralik 
majapidamine oli, inimesi oma hoole alla. Tema oli nende 
kunik, ehk koonik, see tähendab: „kuu ini ke" ehk „koo ini ke" — 
sammelt, bereinigt Menschen welcher. Tema karjatas, kait­
ses ja juhtis neid inimloomi (ini mes loom, inime se loom: 
loom tähendab midagi noort, mis weel arenemas, ehk loo­
mas on, näit. kapsaloom, s. t. taim), nagu meieajal karjus 
loomakarja juhib ja nende üle walitseb.

Znid õppisid warsti Zowe-esa kaitset hindama, igas 
hädas leidsid nad abi. Kui tihti päästis Tema oma kadu­
nuid „lambaid" surmahukatusest. Saksa murdsöna „Seele" 
tähendab „se elä" — das Leben: „pastor" ehk paster 
tähendab: „päste ära" ehk „Päästa ära" — erretten; 
sellejärele Seelenhirt, Seelenpaster: „See elu Pääsla ära" — 
Lebensretter, Seelenrelter.



Inimloomad arenesid - -  ahwitaolistest said inimesed 
ja need jooksid oma ülemeelsuses karjaste walitsnse alt laiali, 
omapääd elades, arwates, et ilma karjuseta kaugemale 
jöuawad ja wabamat elu ja paremat toitu leiawad jnäiteks, 
jätsid Egyptuse lihapotid maha ja nälgisid kõrbes). Wiimaks 
sattusid walekarjaste kätte (waled Jumalad, waled Preesirid), 
kelle wöimu all nad nälgisid ja kes neil ohwrite nõudmis­
tega elusalt naha maha nülgisid. Sellest jutustasin juba 
eespool. Ajad muutuwad — kuid see muutmine on kor­
damine, nagu kuu muudatused kordamised on; nagu aastaajad 
muutuwad ja siiski korduwad, nii sünnib see ka ajate-ajates.

Nagu öeldud, olid esimesed wilepiibu puhujad ja 
mänguloo lööjad karjased. Iga l karjasel oli oma pill, olgu 
see kas Puust Pasun, pilliroost wile ehk mingi „Schalmei" 
ehk toru. Saksa k. Hirtenflöte: Daani k. b-l^rcieflöjite: 
Hollandi k. llercler8f lu it: Rootsi k. llerclellöjt. Prants.- 
Saksakeele sõnaraamatus ci leidu „Hirtenflöte't", nagu oleks 
sõna „pu8 io r8-pipe" ehk „ f i8tul3 p r io r is "  (p3 8 torltiu 
f i8 lu!a) häbistaw, wöi inetu kõlaga. Sellega eksisid oma­
aja kirjakeeletegijad wäga, sest sõnal on Zahwekeeles Püha 
tähendus (Ehk nad ei uskunud, wöi ei tunnistanud seda 
pühadust?). Ungarikeel üksi wõtab julgust ja ütleb ette- 
waatlikult p3 8 io r8-isi, tähte „p " wäljajättes (p38toi5pip).

Ungari keel, muidu üks waimurikkamatest keeltest, rää­
gib ka siiski küllalt Puudulikult. Tihti Poolitab ta sõnu, 
nagu ei teaks, kas nii, wöi teisiti õige on. N ii ei tea ta, 
kumb piip wilistab, kumb põleb. Wilistama, wilepuhkuja 
(Pfeifer) tähendab selles keeles 8ipoI, 8i'poIo ja see ei ole 
õige, sest wile, ei sii Polo, ei sii Põle, sii om sii töine wile, 
ke älo mette, 8Ü polo. Aga kui ta tahab selle sõnaga 
lausuda „sii puho loo" (lugo, loo), siis ei wöi nii walesti 
kirjutada; „8ipolo" asemel wöiks ehk kirjutada „8ipuliIo" 
ehk „8Üopulio" (lugu, lu, lugo, lo — Geschichte, Erzählung, 
Musikstück, Vortrag; Puhu — blasen; Puho lugo — etwas 
vorblasen a. e. Blasinstrument).

Niisama ei tee ka Wene keel mängutoru ja Piibutoru 
wahel wahet. Selles keeles tähendab: 
truba (toru-ba. . .): toru. Pasun, korsten ja teised torud: 
trubka: toru, pasun ja piip:
trubotschist: korstnapuhastaja — loogiliselt siis ka Piibu, 

pasuna ja üldse torude puhastaja: 
trubotschnik: Piibutegtja (3 pipe nmkerj — loogiliselt siis ka 

pasunategija, korstnategija ja üldse torude tegija.
*



Eesli keel.

M is Eesti keelesse puutub, teewad mõned uue-aja 
kirjanikud ja keele parandajad kõigest jõust katset Eesti keele 
waimu wägisi risti puua, olgugi, et nemad omas ilm-süü- 
duses silrmsüütauses) — ehk auahnuses, midagi uut luua — 
ei aimagi, kui wale nende ettewöte on. Kuid waim ei lase 
ennast siduda, ega Puua.

Ainuke reeglipärane keel, mis Paabeli keelesegamisest 
puutumata jäi, on Wanaisa keel. See on esimene keel — 
Eesti keel. Selle keele omased lahkusid enne „Paradiisi" 
lõpuliku lagunemist ja Paabeli hukkumist Aasiast ja leidsid 
Löuna-Euroopas peidupaiga, kust nad aegade saejade) jook­
sul ikka enam ja enam põhjapoole rändasid. Sest Eestikeel, 
Wanaisa oma keel, antud Tema esimesele rahwale, seisis — 
ja seisab ikka weel — wägewa logose kaitse all. Ja rahwas 
kui keel pidid oleival põhjusel teadmata-tundmata peidus 
olema, kuni suure pööreajani, mis algamas on.

See keel on keelede keel, kõikide keelede wöti. Tema 
häwinemisega sünniks tulewaste rahwaste sugudele lõpmata 
kahju jäädawa keele waimu uinutuse läbi, sest saladusline 
keele waim jääks rahwastele tundmatuks. M is see tähendab, 
saab kaugem tulewik õpetama.

Eesti keele kallal ei tohi wägiwalda tgrwitada. Ta 
on — nagu üld-inimsoo Wanaisa oma keel — Püha ja sel­
lega üld-inimsoo waimline wara, kuigi rahwad tema wäär- 
tust weel ei tunne. Eesti keelel ei ole tarwis sõnu laenata: 
ta on, nagu põhi ehk eestkeel, Puhas weste, s. t. Wee-esete 
keel (sellest lühendatud lause: Esete ehk Eesti keel), Wanaisa 
waimust antud, looduslik ehk,, logoslik, s. t. logilik keel 
snatürliche oder göttliche, bezw. logische Sprachej, ta wöib 
iga sõna tollest segust, mida Wanaisa oma Pa ast rahwas­
tele wälja jagas, täie õigusega tarwitada, sest segu osad on



Wanaisa keelest pärit. Kui aga segasönad ehk murded wahe- 
ajal äramuudelud on, peab neid enne tarwitusele wötmist 
puhta weega (w-ga) puhastama, korralikul wiifil Paran­
dama ja siis Esete keele waimus tarwitama lnäiteks analhse 
ehk analüüsi asemel analütsi), kuid ainult sel juhtumisel, 
kui Eesti keel neid wajateb jwaja teeb), on ju mõnedki 
sõnad orja-ajal unustusesse jäänud.

Koguni wale on arwamine, et kõrgemate kultuur- 
rahwaste keeled täielikumad oleks, kui Eesti keel. Päälis- 
kaudsclt waadates nätawad kõrgemad kultuurkeeled küll sõna­
rikkamad olewat, kuid analüüliliselt wõttes on nendes suur 
sönawaesus, õigem waimuwaesus. Nende sönarikkus on ainult 
anagrammide loomise läbi põhikeele osadest tekkinud, täieliku 
põhikeele tundmise puudusel. Niisugustes anagramm-sönades 
peitub küll keele waim, mida keel-wötme abil, „analütst" 
teel, s. t. silpisid ütsilna aades, leida wöib, nagu eespool 
küllalt näitasin, kuid üleliia anagrammitamise järele, sõnade 
arwu rohkendamiseks on keele waim paljudest sõnadest koguni 
lahkunud. Niisugused on „omatehtud" sõnad. Suur osa kul- 
tuursönu on nagu nõndanimetatud Socle-sönad, koode ehk 
kokkuräägitud märksõnad, nagu sõrmede keel, mida tummad 
tarwitawad, ehk nagu mingi teine märkide keelgi: nendes 
puuduwad keele säädused, jumalik keele waim. Sest ka ana­
grammid Peawad asja kohta rääkima, näiteks: sadama jder 
Hafen) anagramm: maada saa (an's Land können, resp. 
landen). N ii siis on nende sönarikkus ainult Pääliskaudne, 
kuid mitte Põhimõtteline. Za selles seisabki wahe kunstkeelte 
(surnud keelte) ja Wanaisa elawa keele wahel.



KrH8e — cri'8l8.
(Keerei sees — in der Wende).

Eespool õppisime meie lühidalt eelajalooliste riikide ja 
rahwaste kriisisid ja nende järeldusi tundma. Niisuguste 
kordnwate kriiside walus on rahwad ka käesolewal ajal. 
Rahwuswahelised, majanduslised, tööstuslised ja usulised 
Pööreaja kriisid on ähwardawamad, kui rahwad ise seda 
aimakski tormijooksu palawikus lõbusa elu järele, iga kuld- 
wasika preestri ees kumardades ja Jumalast antud, Moosesest 
purustatud („Zo om ki Puru") sääduse tahwlite tukkide 
pääl trampides ja tantsides. Waluwaigistaivad tropid — 
enesepettus ja tühi lootus — ei too parandust. Ainuke abi 
— operatsioon.

Kõik wiimaseaja konwerentsid ja wäljapääsu otsimised 
Manadel kultuurradadel on asjata. Meie elame Pööre ajas, 
uus aeg nõuab uusi teesid uue aja kultuura sihis. Kui 
nende eest ^vabatahtlikult ei hoolitseta, siis teeb seda aeg ise, 
sunniteel, walusate löökidega. Selle all saawad siis kõik 
kultuurrahwad raskesti kannatama, iseäranis raskesti rah­
waste juhid, wöimukandjad ja suurte linnade elanikud. . .

Siin Pean oma loo katkestama. Kõige parema taht 
misega ei ole wöimalik selle pääle rohkem aega kulutada 
Elu nõuab oma.
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